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N 


\  ‘V  - 

“U  •  .  .  ,  ■  '  u  • 


' 


•  * 


>.  -  • 


Tk^  *  ( 


rw 


rr.. 


*  V  *X 


i  -\  '  ' -  i  * 


1.  W  a 


■  I 


•  ha-'  i  • 


»  '■■•« 


•  *  /  *1  «A  ^  «  if, 

t 

\*  ««>  •  ,  4  j> 

*C  .  9k  ’  M 

„  I  •  M  »f/ 


* 


>.  fv  ^ 


B*  v  _  - 


•V.  V* 


Mh  ,  . 

'&S&  " 


S&3 


■V« 


»vi<; 


//» 


c* 

M*  I 
>«  *,»  ^T? 

p£* 

!%?•«* 

,  i»  r  ^ 
/j?—^ 

'  *  **  '  i 


\%**  s 

lv  ^ 


*  V 

1*1, 


t  fl,  r.  o  «•  Jr4i'6>»*  j- 


^V4>¥*  V 

*  'U-**.**U.  -&ML 


wii 


N—a^V^  y— s.iuL^Sta  -Mb  a<  y£ 


v  W,  A-^  Vurj 

f  i 

/y  ~  ^  (7*  r  Li  ^ 
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Page 

34 

39 

43 

45 

70 

74 

90 

90 

105 

111 


ERR  AT  A 


Line. 


15 

substitute 

Pillow 

for 

Pel  low 

5 

ft 

2&3^ 

•  #• 

IzlA 

■  •  M 

6 

1  1 

limsharooye 

ii 

limsharooye 

13 

11 

Think  (to) 

ii 

Think  (ot) 

16 

11 

Numerals 

ii 

numerals 

3 

11 

ft 

11 

11 

paisha  shyiqta 

ii 

d’hoya  ula” 

17 

11 

daraj6 

ii 

tippe 

11 

3 

11 

add 

Kurdistan 

Jalap  is  never  joined 

ii 

to 

kurdistan 

the  following  letter 


(f  ■  tef  Rfi.f 

MILITARY  WORDS 

Hq  6S p\  m yri  /?/j 


vj  Ci/C(A^-  G*S  rise? 


/  *  jq 
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SQUAD  DRILL  (&&>;*?  juxjo)  ?oobj& 
f'The  squad  will  advance.  By  the  right,  Quick  “March”. 

I  <ooa  :<s4a  2s  »*2n  ..airaal  jo  aoofljfc  2a 

rMove  to  the  right  in  diagonal  march.  Right  “Incline”. 

\“p*A^i2o  ^2a  .^bx  Aib^ia  yl  6s*l’6  2a  e&  »aoa 

f  Change  direction  right.  Right  “Form”.  Quick  “March”.  “Forward” 
Lr<?bebc3”  <^aa  .'<pbb9>>  s*l'i  .(s*2a  Aa*b*2a  A-i*^ 

rMove  to  the  right  in  file.  Right  “Turn”. 

|  ‘>,bisM  2bk  .A29  «2  &i2b  2a  o&  *3cao 

r  Move  to  the  right  in  fours.  Form  “Fours”.  “Right”.  Quick  “March” 

\“&bi»  ^oa  .M.joab^o  pbc3  ..j&bb9  ^2  As*2a  2a  ofc  jaeafi 

change  direction  right.  Right  “Wheel”.  <s*2a  .**2a  tia*:L2a  .^*4 

j"On  the  right  form  “Squad”.  “Forward”. 

\“jbcbo9  .“aoodjQDo  pbo9  Cs*l‘6  2a  ,A 

f  Advance  in  single  file  from  the  right.  Quick  “March”. 

U*^bx"  .<S*2:i  2a  pbb9  yl  ujfciaai 

PLATOON  DRILL.  (Z$bbl. *  &&aa  hdat£)  *bb$ 

Advance  in  fours  from  the  right  of  Sections.  Form  “Fours”. 
“Right”.  Sections  left  “Wheel”.  Quick  “March”. 

.<<j&bc9"  pbb3  . ,A)'ix.a*£>  J&,  &*2a  2a  poa9  .xabbs  ,2  ^sxaai 

•  •  •  •>  ^  ... 

.<<^bio  ^oa  “.Modi”  6&S  .xaiisuo  .<< 

On  the  left,  form  line  of  Sections  in  fours,  at  -  -  -  -  paces 
interval,  remainder  double  “March”. 

:.Aab^j2  ,.,csi  :..&bb9  ^2  .jcdjxd*©  3 i..  pbb9  2a  A, 

.ba2a  a=a*xa 

At  the  halt,  on  the  left,  Form  “Platoon” 

P'ao?  :<s?A  2b  ^  :^ci  2a  <si 
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Trunk  bending  forward  and 

-• 

•.  /  -* 

aai  ?aoao9 

full  downwards  slowly 

.jcYacJoZii  ,^eS 

#*  •!»  •  •  • 

Trunk  bending  sideways 

*j&j.qaj.2jb  4^3 31*3  ^lib 

Trunk  turning  quickly 

kAa*oJd  Aua;s 

'•  \  •*  ft  V 

with  neck  rest 

•  '  • 

&JQ5*  3  £S*Q 

•  V  •  •  • 

Trunk  bending  backwards 

1  •  U  %  i  ri  »i  . 

kj©aaoa3  Aiaa*3  *.aa& 

■  M  N  V 

Legs  raising  slowly 

On  the  hands  “down” 

*,  ’<  -  •.  •> 

•  c2a  ..jOsaiC!  2a  A. 

\  •  <ii  *  <  \ 

On  the  feet  “up” 

Cs+ 3  2a  A. 

•  •  •  •#  v 

On  the  backs  “down”,  legs 

i**yO li>tt  2a  ^ 

“raise”  .  . .  “lower” 

•  •  1*  •* 

aooa  “t*a>> 

•  1 

On  the  hands  “down”  ...  on 

“^o2a>>  »j Q52 JC!  2a 

the  right  arm  “turn”.  . 

Mva^,  phi,  fc»2a  2a 

left  leg  “raise”  .  .  .  “lower” 

<<aoeA’>  .  .  .  &9A 

,  <  \  •  •  • 

Places  “change” 

<<Aj/3»  utc/aAd 

IN  ** 

Ones  round  twos  “move” 

*♦, 3033»>  kj(bo^  aio2a  i*lo 

1  .  •  •  • 

Double  “mark  time” 

<<p*2&  Asia 

knees  “raise” 

•  .• 

Quick  “march”  ...  on 

.  .  .  <«^a»M  f|OJB 

alternate  feet  “hop” 

(<t^2(7ln  «s*3  ^ 

•  •  •  « 

Break  into  double  time 

p*2&  Aa2a  om2  *./a3 

“double  march” 

»  •  *1  \  _  ,  •« 
«<<^aaD  »a32a>» 

I)eop  breathing  with  arms  raising 
Judging  the  time  “  commence” 


A1*?*33 

<<kjQDi*a2aM  p*2&  2a  A*7^\ 
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Re-inforceinents 

Reserves 

Attack  formation 

Withdrawal 

Convoy 

DISCIPLINE 
Conduct  sheet 


*jBM23j&3Q4i2*b 

$  •  #«  • 

>iB*:sb**3 

•  0  0 

^i*:obo3  tysfci 

\  '  *J 
.1003230 

•  •  «,  I* 

.*03123 

0 


ffc;aboO 

&33l23 


Confined  to  camp 
Detention 
Guard  room  cell 
Defaulter 
Court  martial 
Arrest 


kd*3  0£s  31* 23A 2 3 

#  •  •  94  • 

A.e  flob  paV, 
b&i2^p 
Aibs  *aoa 

•  '  •  I 
&JB*33  2 


Escort  andaccused  a$o*3i  =12^03 oi 

•  r  .  0  m  0  0 

Charge  sheet  *»*  .^a:a 


PHYSICAL  TRAINING  WORDS  OF  COMMAD 


To  arms  length  “extend” 
Open  ranks  “march” 

Close  ranks  “march’ ’ 

Fingers  “stretch’ ’ 

Heels  “raise”,  heels  “lower” 
Arms  “bend” 

Arms  downward  “stretch” 
Arms  stretching  upwards 
sideways  and  forwards  by 

the  front  “commence” 

Arms  forward  “stretch” 
Arms  flinging  sideways 
Head  bending  backwards 
slowly  “one”  .  .  .  “two” 


“31*^32"  &AaA  .jtrscbvcfc 

«  >  <t  «i  •  \  •  t*  »  • 

"  •  %  _  J0 

.J»3A3  k30^ 

<*«•'.  at  4‘ 

“^35C>>  J&3A3  *013 

kjQsb^A*^ 

<*bb(A”  !<<!*^> 

31*3  J&xbjk 

•  0  •• 

Lb^jQD  33  010  23  aJQDXbi. 

V  *  m  m  M  < 

.josboai.  Ai3*b&jtt  .oxbi, 

Ml  •  1  M  •  •  *  * 

t*2a  .ADsbobc^  3ii  3*2js> 

kjQ3i*s3ao23  M2a3  2a 

,v»t  •  *#  •  •  _  •  t 

^«3£j&  130303  .JfcXDX. 
**03*2fi  .^A^liS  .jfcxbi. 
.J&sbolD  Al3l*3  3*01 

•  •*>  m  *  •  » 

<‘0£S”  .  .  *6  Aobo 

•  \  •  #• 


•  • 
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Reverse 

Examine 

^  •»  *  '• 

Ease  springs 

»jQ)^ib3jQ3  i*2 

Fix  bayonets 

i  #  •  • 

Unfix 

.X2JbU3.il. 

•  • 

PARTS  OF 

RIFLE 

(.^i£o&3  $200)  « 

A*S.2b  .Si.  .xsisbb 
•  •  • 

Muzzle 

A*x 

Bore 

•* 

.  % 
303 

Bayonet  boss 

o®2a  luoib 

<  » 

Foresight 

2/a  bod 

,,  protector 

bbl3*l&b4  &*2/abcS 
«  • 

Sling  swivel 

A^se/a  aAjcs 

Barrel 

A -Abba 

•  t 

,,  grooves 

*j©3 sb\  A^bba 

Inner  band 

323  bib 2 

•  i» 

Outer  band 

323  bloi 

•  0  •  • 

Backsight 

^2/a33 

Thumb-piece 

kJ©^33l 
•  « 

Wind-guage 

Hand  guard 

•  «/.  '± 

33\  320) 

Breech 

(M  • 

^33 

Magazine 

Ejector 

Trigger 

b*b& 

Safety  catch 

M  V  -  ' 

V^*“? 

Bolt 

&Ao3 

Cocking  piece 

Sear 

b«JQ3 

Bolt  head 

3-.  01  $Ac3 
•  # 

Extractor 

bi3*^jc&fi2 

ii 

Magazine  catch 

<w  V  » 

e*«V? 

Butt 

iS3 

0 

Small  of  butt 

is3  .si.  A©xj© 
»  • 

Butt  plate 

*Aa  2S3 

*  f 

Number  disk 

*.ab  33X2 

V  Ml  *  • 

Piling  swivel 

A*3  0£)  .12^*23 

•  *  ♦♦  \ 

Cartridge 

4  •  •  ♦ 

.3.3CS33 

/v\  ••  • 

Bullet 

liAc3 
•  »  • 

Charger 

3.133 

/V%  M 

FIELD  TRAINING 

.tssi)  .^li.36. 


Route  march 

^3X  lol3 

Column  of  route 

&G23  .21.  jA  23 
•  • 

Advance  guard 

•  df  r|  ^ 

33l  .J&2332 

•  %  »  • 

Rear  guard 

bib 

Flank  guard 

?b* 

Picquets 

•  •* 

Outposts 

.j&aj©bSlci 

#•  • 

Escort 

^bo3^i 

# 

Extended  order 

bbbli.  332*1x33*2 

M  .....  * 

Supports 

Jfc£s30SO 

•«  • 
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Khaki  drill 

Pay 

• 

Jacket 

g  ^  Post 

&©o3 

Trousers 

Continue 

0 

Shorts 

Cease  fire 

bid  .©*© 

•  • 

Breeches 

Stand  fast 

is©d  a**© 
•  • 

Slacks 

.©:A©  Defaulters 

jcab&^23~a 

Great  coat 

Fatigue 

Shirt 

Fire  alarm 

pb^i.  bi2d 

Under  vest 

Orderly  Serjeants  AbAi. 

Drawers 

.©boa?  Retreat 

&*a£tb 

•  •» 

Putties 

Tattoo 

• 

Hose -tops 

.©di  100!  First  post 

&© od  l©b*3 

•  * 

Socks 

.©M©  Last  post 

*©od  csjz>\ 

Sash 

•*«  WORDS  OF  COMMAND 

Stripes  • 

%©d*2b&©  Giaaoda  2aa~) 

aaala  .31.  j©aao 

•  •  •  Ml  II 

Laces 

Attention 

hu*&M 

v  •  *  ' 

Jersey 

Stand  at  ease 

1*2  6si  aa&© 

>  0  • 

BUGLE 

CALLS  Stand  easy 

# 

u^2  aJa© 

#  • 

(bbdt*a 

^o2a  .^?*a  Slope  arms 

.joaobi.  .dc\© 

$ 

Reveille 

Order 

bob  2*. 
• 

Fall  in 

V?  Present 

Mod 

H 

Dismiss 

Port 

4  bod 

Rations 

.©ii  a  Trail 

A.b& 

• 

Cookhouse 

looiaoa  Secure 

c 

bo*a© 

•  *• 

Orderly  room 

pob  .Abab2i‘  Pile 

A:a 

School 

Aoa©  Shoulder 

•  *.v  ' 

aabox 

• 
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f IsaL) 

\  ,•  i  »  •/ 


RANKS 

c^r=?) 

General 

Colonel 

Mia 

>• 

Major 

Captain 

Lieutenant 

n  •  »• 

Adjutant 

Quartermaster 

•  •  i  •  '  •  *  . 

3^0330  3^0tl 

♦  *  • 

Serjeant  major 

•  4'  #  4  ,  •  * 

aA.a  m*\3*o 

Serjeant 

Corporal 

AaoSboa 

Lance  Corporal 

.Vao3bb3  .os A 

Private 

**a*lad 

1 

Gunner 

Bugler 

bii\o.a 

Drummer 

baba 

•  *  • 

Trumpeter 

biSjAsbfe 

*  #  • 

Driver 

•  #  _.l 

an*  2  aa 

1  • 

Farrier 

•  #  •  _ 

3:a3 

»  • 

Armourer 

•  tl  •  • 

3303032 

•  0 

EQUIPMENT  (*,3a&) 

Chin  strap 

0 

*fl3A  Jt23  **3 

v  •  ~ 

Shoulder  badge 

*-V>3  bAox 

Af\  M 

Lanyard 

=b:A 

.£2220 

“»l  <1  ,»  •»  M  If 

Bandolier 

>  k<\  ■  % 

32^30233 

•  • 

Pouch 

9)0  23 

Waist  belt 

M.3  tsja.6 

•  • 

Haversack 

*»  •  >1 

O  3*3  Cl 

Water  bottle 

.1^03  b^soo 

0 

Carrier 

•  c  •  • 

3*33 

l  l 

Bayonet  scabbard 

•  •  *  .  s  #  « 

33333X3  &*ic;3 

•  0  • 

frog 

&Ao*3 

Rifle  sling 

.b«3*23 

\  00  •  • 

Pull  through 

eb:sbe3 

0  •  • 

Field  dressing 

Aix3*b a  ab*3 

\  M  «  •  »  •  • 

Ground  sheet 

£v*X  2lcb\ 

f0  •  *  1 

Spurs 

*2i3xD 

• 

Field  glasses 

••  >  •  •  • 

Binoculars 

kJQD  bS!  0*3  0  A3 

Holster 

•  V  0  •/ 

3^J»3  00I 

Sam  Brown  belt 

\  •  •!  ** 

CsJi*3  33  pO 

Braces 

.J&JO*  33 

•• 

Web  Equipment 

Cszx&oel  .a*d 

CLOTHING  (jS 

IclAj  .^*&o!(o 

Helmet 

•  9 

Hat  smasher 

biixs 

•  1 

Forage  cap 

.93  A*ac9 

*A  •  • 

Khaki  serge 

.\b*xb  .*3  2** 

#  •  ( 

NOTES 
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ON  THE 

SYRIAC  PRONUNCIATION 

The  skapa  or  two  small  diagonal  strokes  over  a  letter  denotes 
the  long  “a”  sound  e.g.  A  =  ba,  c  =  wa. 

The  pthakha  or  one  dot  above  and  one  dot  below  the  letter 
denotes  the  short  Uu”  sound  e.g.  =  but,  =  cup. 

The  khvasa  or  a  dot  under  the  yood  denotes  the  long  “e”  sound 
e.g.  xd  =  seem,  A**  =  teel. 

The  rwakha  or  a  dot  over  the  waw  denotes  “<3o”  sound  e.g. 
Ao9  =  pool  (English  pull). 

The  rvasa  or  a  dot  under  the  waw  denotes  “od”  sound  e.g. 
a/ q3  boot  (English  boot). 

The  zlama  zogi  or  two  small  vertical  strokes  under  the  letter 
denotes  a  short  “i”  sound  e.g.  pi  =  lim. 

The  zlama  qishya  or  two  small  diagonal  strokes  under  the  letter 
denote  a  sound  like  English  “ay”  or  French  grave  accent  ue”  e.g. 
^  —  len  or  English  lane. 

One  dot  under  a  letter  means  it  is  aspirated  e.g.  ^  =  v,  *s  =  th, 
^  =  gh,  &  =  kh,  .9  =  f. 

The  plural  is  denoted  by  two  large  dots  over  a  dalath  if  it  is  in 
the  word,  if  not,  over  a  r6sh.  If  neither  dalath  norresh  is  in  the 
word,  the  dots  are  put  over  the  last  consonant. 

Alap  often  begins  a  word,  and  is  not  sounded. 

One  short  diagonal  stroke  over  a  letter  means  it  is  silent,  it  is 
called  mtalqana  (the  destroyer)  e.g.  pSh  =  qam  (before) . 

15 


3*|f 
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SYRIAC  ALPHABET 


Estrangelo. 


fesag 

feJO 

*1 


Common 

letters. 

A 

TliO 

\ 

>Sh 

S. 

& 

J3 

■  . 
a 

s* 


Value  in  English. 

lamad  =  1 

meem  =  m  ends  a  word 

noon  =  n  ^  or  ^  ends  a  word 
simkath  —  s 

’ey  =a  slight  gutteral  sound 
pe  =  p 

sadi  =  s  is  never  joined  to  following  letter 
qop  —  q 

resh  =  r  is  never  joined  to  following  letter 
sheen  =  sh 


£s 


taw  =  t  is  never  joined  to  following  letter 


SYRIAC  ALPHABET 


m 


Estrangelo. 

Common  letters.  Value  in  English. 

2  alap  =  a 

*s51 

J3  beth  =  b 

A 

4  gamal  =  g,  Jamal  =  j 

n 

dalath  =  d,  is  never  joined  to  following  letter c 

Cf] 

Cl  h4  =  h  ,,  ,,  ,,  ,, 

Cl 

O  waw  =  w  „ 

8. 

p 

II 

N 

M  kh6th  =  kh 

A  t6th  =  t 

yood  =  y  or  i 

kap  =  k,  or^l  ends  a  word.  ^  chap  ss  ch 

no  THE  ENGLISH  ALPHABET 

i  c>> _ n  tl _ 


Block 


Small  Italics 
Letters 


pronounced.  Value  in  Syriac. 


A 

a 

a 

Pd 9  ^  pid 

B 

b 

b 

• 

0 

c 

c 

iaJG) 

• 

(-»  .Sa  1 

D 

d 

d 

•  • 

•  •  • 

E 

e 

e 

k-2 

• 

F 

f 

f 

•  i 

G 

or 

to 

A 

•  'V  » 

c* 

H 

h 

h 

r v  * 

V? 

I 

i 

• 

l 

% 

?o. 

J 

• 

3 

• 

3 

"K 

K 

k 

h 

• 

.  tda 

L 

1 

l 

A.i 

D»ik 

M 

m 

m 

# 

x  p*i 

/“ 

P*» 

N 

n  , 

n 

?  <.*? 

V02 

0 

0  * 

0 

q2 

;i<sd  pob 

P 

P 

P 

• 

Q 

q 

< 1 

C*fl 

• 

kdba 

it 

r 

r 

si 

A  a 

.* 

s 

s 

s 

9 

r  l  H 

T 

t 

t 

k.k£S 

• 

C6.  ^ 

U 

u 

u 

0* 

• 

V 

V 

V 

•  # 

•  •  $ 

w 

w 

w 

\  *  1 

Oa-33 

•  •# 

U 

00 

X 

X 

X 

kJ&3»2 

*  # 

•§ 

kda 

•  t  *• 

Y 

y 

V 

** 

ki.  0 

•  4  4^.  ## 

?o»  r* 

Z 

z 

z 

3^ 

•  .< 

Capital  letters  are  used  in  the  following  cases.  (1)  To  begin  the  tirst  letter 

of  a  sentence.  (2)  The  first  letters  of  names  of  men,  countries,  towns,  rivers, 
mountains,  titles  of  books  etc.  (3)  The  letter  “I”  standing  alone. 
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o _ \  1**  1-pp  prp  lio2*a3p22  ^oM^,  l£sba\ofcX  Jx*3  la  l&QtoCs 

Ixoo  .^2*  23X3..  p  l-po^p  2aa*  .*c r*3X  Jx.g  p~  .I50*?**'?  l<si.2g  4*°a  IxpM^p 

❖  l^ob«  la\:  Z'6aL?  l~S$  lAco  lixao  .laal.p  l2;x*»  .*3£sp 

'  •  •ik  i. 

.pa  2o&2 

•  # 

%*h&p  laba  4isA\.  %ii  lixpa  Ixa  ijlaap  »*b&A  l*^eilM  cA*  lac-S  <3?  2aM 
ISsaCshCs  }$3d  ^ao  lap!  Ipp  „t2*i  ^Sab  p*a  *ap  2a&i  2aa\ota9  .*23  la  :!&*&**&  §3 

**l*i  L.X3  li3  3~3  .tfcjQD330a  <A  3  30X233  1&.2J.  1<A&  cA&*2  *3  4^A\.  p; 

llNC.si  _ *2  i^osjopboa  o^  I'isaa  Ix-ab^a  l»p2  l«i.*3X33  cA*.  lx»3  .*eU2<Aq3p 
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sama  ditrai  mkhamyan6  d’erb6 :  sama  d’tlatha  sayad6:  eetwalOSn 
the  part  second  keepers  of  sheep:  the  part  third  hunters:  they  had 

khakma  toorane  raba  ram6  ainee  d’eetwa  raba  tahar6  d,haiwan6 
some  mountains  very  high  which  contained  many  kinds  of  animals 

k6wee  gawai:  aha  amal  d’sayadcotha  tCosh  ki  maplikheewal6 
wild  in  them:  this  art  of  hunting  more  is  practiced  by  them 

min  k<351ai  asheeret^  khr6n6. 
than  all  Ashirets  other. 

eet  arba  atrawate  khr6ne  d’sooray6  d’eena 

There  are  four  countries  other  of  the  Assyrians  which  are 

bishvavootha  d’asheeret6:  eena  lena  peestA  khsheev6  go  sidra 
neighbouring  to  the  Ashirets,  but  are  not  reckoned  in  the  list 

d’asheeret^:  akh  atra  dshamisdeen  d’binpalel^  lamadinkha  min 
of  Ashirets  like  the  country  of  Shemsdin  which  lies  to  the  East  of 

asheeret6 :  gawar  lagarbya  d’madinkha :  barwar  seveen6  l&garbya 
Ashirets,  Gawar  to  the  north  of  east.  Barwar  Seweeni  to  the  North 

d’asheerete:  barwar  hlaita  lataimna  minai. 

of  the  Ashirets:  Barwar  Upper  to  the  South  of  them. 
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san’at  koolanaita  b’araligh  d’sooraye  o’qSordaye.  sama  d’tlatha 
work  general  amongst  Assyrians  and  Kurds.  The  part  third 

zaqare  d’parcha  min  amra  o’min  ktana:  b’ann6  tlatha  tahard 
weavers  of  material  from  wool  and  from  cotton :  by  these  three  kinds 

d’san’atte  baznaye  ki  qanee  raba  zooze,  sabab  anne  na 
of  works  the  Baz  men  acquire  much  money:  because  these  are 

san’atte  b<36sh  reshaye  go  k66rdistan. 
works  the  most  important  in  Kurdistan. 

tiare  hlaita  har  akh  tiare  takhtaita  eela  bsan7atte  ola  zoda: 
Tiari  Upper  it  is  similar  to  Tiari  Lower  in  work  and  not  more, 

yane  zqarta  d’joSle  d’amra  omkhamaita  d’erbe: 

that  is  to  say  weaving  of  clothes  of  wool  and  keeping  of  sheep : 

o’zraita  d’khaqlani  yane  poSlkhana  d’apra. 

and  ploughing  of  the  fields  that  is  to  say  work  of  the  soil. 

atra  d’diz:  atra  d’diz  eetl6  ann6  san’att^ 

The  country  of  Diz.  The  country  of  Diz]  has  these  occupations 

% 

d’peesh6  na  mo6plikh6  hamasha:  sama  q&maya  palakhe  b’apra: 
which  are  practiced  always:  the  part  first  workers  at  the  soil: 


NARRATIVE 


105 


atra  d’baz:  atra  d’baz  peeshaile  mp<361eeya  Itrai  same: 

The  country  of  Baz.  The  country  of  Baz  is  divided  into  two  parts 

sama  qamaya  baz  ’ilaita:  sama  ditrai  baz  takhtaita:  ki  pa’ish 
the  part  first  Baz  Upper,  part  the  second  Baz  Lower;  is 

mtoogbira  atra  d’baz  b’kha  malik  ainee  dki  hawe  min 
led  the  country  of  Baz  by  a  Malik  who  is  from 

mata  takhtaita  d’baz  ’ilaita.  baz  eetla  tlatha  san’att6 

the  village  Takhtaita  of  Baz  Upper.  Baz  has  three  occupations 

manshoor  d’go  kSordistan:  d’kha  bunn6  reshaye  ainee  d’p<3<31khanai 
distinguished  in  kurdistan;  first  builders  principal  whose  works 

pyashail6  mcheekha  adeeya  bkhakma  dookane  go  k<3<3rdistan:  akh 
is  being  found  nowadays  in  some  places  in  Kurdistan  like 

batwate  d’mishun  d’inglisnaye  d’go  bebede:  go  bamarni 

the  houses  of  the  mission  of  the  English  of  Bibadi,  in  Bamarni 

mata  d’shaikh  bahwadeen:  go  zakho:  o’khadarya  min 

the  village  of  Sheikh  Bahwadeen,  in  Zakho  and  many  of  the 

atrawate  d’k<3<3rdistan.  sama  ditrai  dam66rcheeye :  aha  eela  khda 

countries  of  Kurdistan :  the  part  second  blacksmiths,  this  is  a 

14 
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preeslie  min  toore  d’khilapa:  sama  detrai  poolkkana  d’apra: 
different  from  twigs  of  willow;  the  part  second  work  of  the  soil 

yane(13)  zraita  d’khaqlane:  sama  d’tlatha  ki  azeewa 

that  is  to  say  ploughing  of  the  fields:  the  part  third  used  to  go 

FyooroOp  amerka  o’palkheewa  go  fabreeke  o’qaneewa 
to  Europe  and  America  and  work  in  the  factories  and  acquire 

zooze  raba:  anne  eena  san’atte  koolanaye  d’atra  d’jeelco. 

money  much: these  are  the  occupations  general  of  the  country  of  Jelu. 

atra  d’ tkhooma:  tkhooma  ki  paisha  mtoogbirta  tkhoot 

The  country  of  Tkhooma :  Tkhooma  is  led  under 

mdabranootha  d’kha  malik  d’ki  khaye  go  mata  dffkhooma 
the  leadership  of  a  malik  who  lives  in  the  village  of  Tkhooma 

gawaya:  samatte  d’tkhooma:  kha  sama  minai  zaqare 

Gawaya:  the  occupations  of  Tkhooma:  one  part  of  them  weavers 

d’jfiole  d’amrai  na:  o’sama  ditrai  mkhamyane  d’erb6: 

of  clothes  of  wool  are:  and  the  part  second  keepers  of  sheep; 

o’sama  d’tlatha  palakhe  d’apra  yane  zroota. 

and  the  part  third  workers  of  the  soil  that  is  to  say  ploughing. 


(13).  yane—  that  is  to  say,  commonly  used  for  equals  or  for  example. 
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ann6  trae  malikd  d’qabeel6  zoor6  ki  paishee  khsheev6 

these  two  maliks  of  the  districts  smaller,  are  reckoned  to  be 

tkhoot  mdabranootha  d’malik  d’jeeloo  gSSrta:  eeman  d’howya 

under  the  leadership  of  the  malik  of  Jelu  Greater;  when  there  is 
• 

khda  maslahat  k<3<53ansita  d’jeeleo  ann6  malik6  d’qafceeld 

a  council  general  of  Jelu  these  maliks  of  the  districts 

z’oore  garag  jam’eewa  go  mata  d’z£reenee  deela 
smaller  necessarily  met  together  in  the  village  of  Zereene  which  is 

paitakht(9)  d’malikootha  q£deemee.  san’att6  preesh6 

the  chief  village  from  of  old.  The  occupations  different 

d’atra  d’jeeloo:  kha  sama  minai  zaqar6  d’gidlai(lO)  na: 

of  the  country  of  Jelu;  one  part  of  them  workers  basket  are: 

d’ki  zaqree  qirtale(ll)  o’sal6(12)  o’raba  tahar6  d’gidl6 

who  make  qirtali  and  sali  and  many  kinds  of  basket  work 


(9) .  paitakht  a  Turkish  word  for  capital. 

(10) .  giclla  commonly  used  for  hurdle  work  -  the  thin  partitions 
in  a  village  home  to  make  rooms. 

(11) .  qirtdla  a  native  basket  which  goes  to  a  point. 

(12) .  sola  a  basket  without  handle  and  with  a  brotid  bottom. 
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jid  miti(6)  qa  gmsa  d’mqve  (7):  sama  d’tlatha  palkheewa 
except  for  the  gender  female;  the  part  third  used  to  do 

b’poolkliaha  d’apra:  aha  malyanta  eewa  qa  mtagbarta(8^). 

the  work  of  the  soil,  this  sufficient  was  for  support. 

atra  d’jeeloo:  jeeloo  peeshtaila  mpoolaita  l’tlatha  qabeeld: 

___  i  *  ***  y  v  • 

The  country  of  Jelu:  Jelu  is  divided  into  three  districts. 

qabeela  qamaya  jeeloo  goorta:  ditrai  jeeloo  zoorta:  ainee 
The  district  first  Jelu  greater,  the  second  Jelu  smaller,  which 

d’bikhvashaila  kha  minyana  d’matwate  l’madinkha  min  jeeloo 
consists  of  a  number  of  villages  to  the  East  of  Jelu 

goorta:  aw  qabeela  d’tlatha  ishtazin :  kool  kha  min  d’anne 

greater;  the  district  third  Ishtazin;  each  one  of  these 

qabeele  zoore  ki  paishee  mtoogbire  b’kha  malik  atraya :  eena 
districts  small  are  led  by  one  malik  local;  but 


(6)  .  jid  min=shvddq  min ,  except. 

(7) .  gmsa  d’niqve  rarely  used  in  conversation. 

(8) .  mtagbarta  from  the  verb  Vimtagbbore,  to  rule,  govern,  lead, 
support,  to  guide,  steer  a  ship. 
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mata  leezan:  d’tlatha  aslieeta:  ann6  qabeele  tilantai 

the  village  Lizan,  the  third  Asheeta;  these  districts  all  three  of  them 


ki  paisliee  khsheev6  tiare  takhtaita:  ki  paishee  mt<36gbir6  bkha 
are  considered  Tiari  Lower;  they  are  led  by  one 


malik  d’qabeela  d’salabakan:  ainee 

malik  of  the  district  of  Salebekan  which 


d’eetl66n  aha 
they  have  this 


r6za 

arrangement 


min  qad^mee. 
from  olden  days. 


san’atte(3)  preeshd  d’tiar6  takhtaita:  kha  sama  minai 

The  occupations  different  of  Tiari  Lower;  one  part  of  them 

mkhamyane  d’irbe  eewa(4):  sama  khr6na  zaqar6  dj<3<316  d’amra: 
keepers  of  sheep  were;  part  another  weavers  of  clothes  of  wool, 

ainee  dkhadcha  paisha(5)  let  waloSn  sneeqootha  lizvanta  dj6616 
who  most  have  no  necessity  to  buy  clothes 


(3) .  san’atte,  ( sing  J  san’at  a  trade,  an  artifice. 

(4)  .  Note  that  the  verb  is  in  the  past  tense,  as  the  Ashiret  tribes 
are  not  now  in  their  own  countries. 

(5) .  ~khadcha  paisha  is  an  adverb  meaning  almost,  nearly,,  Literal 
meaning  ua  few  remain”. 
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(by  R.  E.  Shain  GIWERGIS,  M.  B.  E.) 

This  is  a  literal  translation  with  notes  of  the  Syriac  narrative 
which  follows.  The  Syriac  order  of  words  is  unchanged 
in  order  to  give  the  student  an  idea  as  to  how  the  Syriac 

sentence  is  put  together.  The  English  equivalent  is  written 
under  the  Syriac  word. 

shimani  d’atrawati  d’aslieerete  d’atooraye. 

The  names  of  the  countries  Ashiret  Assyrian. 

tiare  takhtaita:  jeeloo:  tkhooma:  baz:  tiar6  ’ilaita:  diz. 

Tiari  Lower,  Jelu,  Tkhooma,  Baz,  Tiari  Upper,  Diz. 

tiare  takhtaita:  peeshtela  mpoSlaita  l’tlatha  qabeel6:(l) 
Tiari  Lower  is  divided  into  three  districts. 

aw  qamaya  galleeya  d’salabakan:  detrai  bnai  (2) 

The  first  the  valley  of  Salebekan;  the  second  the  inhabitants 


(1) .  qdbeelci  is  an  Arabic  word  meaning  sect  or  tribe;  a  district 
or  suburb  is  better  translated  as  mahcil . 

(2) .  bnai  ( plural  of  bar)  means  “sons  of”  and  is  often  used  in 
Syriac  phrases  and  compounds  e.g.  bar  qdala  a  collar  (literally 
son  of  a  neck). 
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practices  in  the  first  part  fired  on  the  short  range  of  twenty- five 
yards.  The  second  part  consists  of  six  practices  fired  on  the  long 
range  at  different  distances.  The  first  and  second  parts  are  called 
Preliminary  Instruction.  The  third  part  is  called  classification. 

Each  hit  on  the  target  counts  four  points  for  a  bull,  three 
points  for  an  inner,  two  for  a  magpie  and  one  for  an  outer.  In 
the  snapshooting  practice  the  bull  counts  three  points  only. 

The  best  possible  score  is  105  points.  A  man  who  has  75 
points  is  a  marksman,  between  74  points  and  45  points  a  first 
class  shot,  between  44  points  and  30  points  a  second  class  shot, 
and  under  30  points  a  third  class  shot. 

In  the  grouping  practice  the  man  fires  five  rounds  at  the 
bull.  If  all  the  five  hits  are  in  a  two  inches  circle  he  is  firing 
his  rifle  properly.  This  circle  of  hits  is  called  a  group.  If  the 
group  is  not  in  the  bull  of  the  target,  probably  the  fore-sight  of 
the  rifle  will  be  altered  by  the  armourer  to  make  it  correct. 

Snapshooting  means  to  take  aim  quickly  and  fire  at  a  target 
coming  to  view  for  only  a  few  seconds,  like  an  enemy  who  puts 
his  head  over  a  rock  and  then  disappears  quickly. 

To  fire  a  rifle  properly  the  soldier  must  grip  the  rifle  with 
his  left  hand  below  the  back-sight  and  pull  to  the  shoulder,  also 
grip  the  rifle  with  the  right  hand  at  the  butt  and  squeeze  the 
trigger  not  pull  it;  he  must  stop  breathing  and  close  his  left  eye. 
The  back-sight  must  show  the  proper  range. 
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“bena”  ;ia  (literal  meaning  “breath”)  is  the  polite  answer  when  a 
person  calls  out  to  another,  “ moodee ”  is  less  polite  meaning 

“what”;  “ maldokh ”  is  not  polite  and  means  “what  is  the 

matter  with  you”. 


“ be'mslieekha ”  “VallaJia ”  ;c^ia  are  very  often  used  and 

are  not  recognised  as  profane  language  by  Assyrians. 


«  •  • 


Men  holding  the  following  titles  are  addressed  as  such  “Mar1 
bishop,  u Qasha ”  ixa  priest,  u SJiamaslia ”  ;xix  Deacon,  “Malik” 
the  head  of  a  tribe,  “Ra’ts”  >j©*b  head-man  of  a  village,  “Agka” 
a  kurdish  chief,  “Rabi”  **ab  a  teacher;  military  titles  ui?a6 
KhaiJci  A^ab  is  the  highest  rank.  Trimma  jai^bisib  leader 

of  two  hundred,  ui?aZ>  Emma ”  ;2i2ab  leader  of  one  hundred, 
Khamshee  ..-.xao^ab  leader  of  fifty. 


THE  MUSKETRY  COURSE. 


Musketry  means  the  instruction  of  the  soldier  to  fire  and  use 
his  rifle  correctly  in  war.  Once  a  year  he  fires  the  General 
Musketr/  Course.  This  consists  of  three  parts.  There  are  four 
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When  you  joined  the  ’eeman  dmooktivlookh  t?*2 

levies  you  agreed  to  go  leveeye  atwelookh  razee 

serve  wherever  you  were  liplfikta  kool  dookta  2pao3a  Z> — ^9? 

ordered  by  the  British  dpishlookh  mpooqda  .^ba?  jiiaocna 

Government.  bhookma  d' Britain. 
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(Direct  speech)  (  He  says  “I  have  cut  my  finger”. 

1  aw  bemdrele  uana  preemowin  sib'ee. 

I  oiesAa  c rY  22a:2a  q&i 


(Indirect  speech)  (  You  told  me  that  you  had  boiled  this  egg. 

)  at  meerookh  ’ ilee  cVdt  moortikhai  witwa  alia  beta 

/  .?M3  la i  loot  J^baa  Mia  >A2  *,ob*:o2  bii 

l  T  m  T  '  T  •  II  r  i||  »  »  •  •••/•*  * 


(Direct  speech)  (  You  told  me  “I  have  boiled  this  egg”. 

)  at  meerookh  ’ ilee  u and  moortikheivin  alia  beta 

I  ,;M3  lai  vo*  Ji^bcao  ui  »*b2  ^obfx2  M2 


Indirect  questions  are  better  translated  as  in  English, 
e.g:-  (  He  asked  if  I  would  go  to  Baghdad. 

}  aw  mbddqire  cVin  ana  bit  dizin  wa  Ibaghdad. 

I  ;cci  6sn  iii  v2?  cnbdcaa  oui 


QUESTIONS. 

x.  The  order  of  the  sentence  remains  unchanged  and  in  conversation 
is  distinguished  by  the  inflection  of  the  voice. 

s  bit  4>a  is  dropped  for  questions  such  as:  shall  I  go?  azin’l 

3  yan  la  is  often  added  to  the  end  of  a  sentence  as  in 

English,  e.g:-  Shall  I  come  or  not?  atm  yan  la? 


82 


NOTES  ON  GRAMMAR 


4.  Consecutive  clauses  (showing  result  i.e.  “so  that”) 
50  is  translated  by  “hadkha”  .and  that  by  “d”  d. 
e.g:-(  He  was  so  ill  that  he  was  taken  to  hospital. 

1  aw  hadkha  miryewa  d'peeshle  mloobla  Ibeth  Jcreehe.  * 

/  2 curia  2  ecu  2A«bso  2asci  oci 

I  '  •  >  4  ^  |  “  0  |  I  |  '  |  •  |  |  '  f  ( 


S.  Purpose  clauses,  i.e.  “in  order  that”,  use  qci-d 1  .  .  .  a_;a  to 
introduce  the  puspose  clause. 

e.g:-  (  I  am  going  to  Aqra  in  order  that  I  might  see  my  father. 
ana  bezaleivin  Vctqra  qd-d'mdsin  Tchazin  Ibctbee . 

..aA  vo*  Ai2a  ;ii 


6.  The  Passive  voice.  Expressed  in  Syriac  by  using  the  verb 
lipyasha  uto  remain”  with  the  Past  Participle  of  the 

Transitive  verb. 

(The  verb  “lipyasha”  is  conjugated  in  all  its  tenses  on 
pages  59-63). 


INDIRECT  SPEECH 

1.  Indirect  speech  may  be  translated  as  in  English  and 
the  same  sequence  of  tenses  used;  but  Assyrians  generally 
use  direct  speech. 

e.g:-  (Indirect  speech)  i  He  says  that  he  has  cut  his  finger. 

J  aw  bemarele  d'aw  preemo  le  sib'ae. 

!  ck*  cioxubS  ocp  c&%  2rii2a  oci 

^  ••  i'  •  •  •  .•  ■ 

(Note  that  the  noun  clause  is  introduced  by  “d??  ?) 
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“to  command”  limpaqodde  laoeSaA  .“to  be  able”  limsaya 

•‘must”  garag  .“ought”  lasim  psi.  e.g:- 

#» 

T  ,  .  ,  ,  ,  ••  , .  C  bay  in  d'mlablit  aha  htlidva. 

1  want  you  to  take  this  letter.  <  . ,  v  v, 

l  1*2  tA3 

T7  ,  .  ..  .  r  qaraq  d'mhamzimit  doozdotha . 

You  must  speak  the  truth.  J  ...  y  .  .v, 

l  ^9*9?  A2* 


You  ought  to  know  him. 


f  lazim  d'yad’it  le . 

I  cY  pY 


Note  that:  (a)  “I  may”  meaning  “I  am  allowed”  is  expressed 
by  UI  have  permission”,  9 eetlee  dastoor  boJsj®=» 

(b)  “must”  and  “ought”  are  not  declinable. 


3.  Conditional  clauses  and  Temporal  clauses  are  generally  expressed 
as  in  English. 

e‘S:“(  If  the  fruit  is  bad  I  shall  not  buy  any. 

<  in  yemisln  khirbelct ,  ana  Inch  lai  zonin. 

(  A  Ui  >aa-  •**»;  V? 


If  he  has  arrived  tell  him  to  wait. 
in  mityele  taneele  d'hhamil . 

cA.  liX:o  ,2 

...  .•  ^  >  •>  \  •• 


1 


If  he  had  been  here  I  should  have  known. 
in  weeyai  wa  lahha  ana  garag  hawin  wa  diya. 

1A*?*  ;od  *\aS^  ;ii  Ip&lpqu  Jioci  v2 


Do  you  remember  when  he  died? 
bidhhdrai  wit  9 eemdn  mitle? 

fcA^a  w»*2  2  A:  3 

,•*  \  *  *  »•  *  •  M 

11 


so 
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and  the  first  syllable  is  sounded  as  “e”  (zlama  psheeqa),  (see 
pronunciation,  e.g.  gabe  (rootj  “to  foam  up”.  Present 
Indefinite  gabin  .  Past  gbelee  • 

2nd.  conjugation.  Verbs  whose  root  has  three  letters  ending 
in  any  letter  except  “a”  2.  These  follow  the  same  rules  as 
for  the  first  conj.  except  that  the  first  syllable  of  the  past  tense 
has  an  “ee”  sound  (yood)  (see  pronunciation),  e.  g.  balig 

(root)  “  to  engage”.  Pres.  Indef.  balgin  ^ — £ ia  ,  Past 

bleeglee  • 

2nd.  class  verbs. 

1st.  conjugation.  Verbs  beginning  with  “m”  »  joined  to  the 
next  consonant  without  a  vowel  sound,  form  the  past  tense  by 
a  long  “oo”  sound  after  the  second  consonant,  e.g.  mbasim 
Pioaa  (root)  “to  heal”,  past  tense  mbddsimlee  ^aexpeaa 
2nd.  conjugation.  Verbs  beginning  with  “ma”  m  or  “ma”  i 
sounds,  form  the  past  tense  by  a  long  “oo”  (rvasa)  sound 
between  the  “m”  a  and  the  second  consonant. 

e.  g.  mdrirn  pak  “to  lift  up” 
past  tense  moorimlee 


A  list  of  the  roots  has  not  been  given  in  this  book  as  it  was 
thought  no  useful  purpose  would  be  served  for  a  colloquial  know¬ 
ledge  of  the  language.  (A  list  is  given  in  the  “English  Primary 
Grammar”  by  Yoseph  E.  Y.  de  Kelaita.  Assyrian  Press,  Mosul.) 


*>.  The  Present  Indefinite  tense  without  “ki” 
following  verbs,  “dn  ?  being  prefixed,  “to 


2s  is  used  after  the 
/» 

wish”  liVdya  jiiaS  . 
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(b)  Superlatives  are  formed  by  “looeb  .  . .  min  k<3<51ai” 
cx  >xoa  e.g:-  (  This  boot  leather  is  the  best. 

alia  gilda  d'sole  ’ eele  boosh  spai  min  koolai. 

*2tea  2a^  I'cl 

NUMERALS 

X.  Ordinals  are  often  expressed  by  placing  “d”  ?  before  the  cardinal 
e.g.  seventh  d'shova  Jiai?  ,  ninth  d'itcha  2^**2?. 

Fractions  may  be  expressed  as  follows  “two  fifths”  trae  d'khamsha, 
or  trae  min  khamsJia ,  or  trae  khmishaye 

J3.  Distributives  are  expressed  by  repeating  the  numeral,  e.g:- 
three  each,  tldtha  tldtha  (kool  klfia .)  (a*  2^fc 

4.  The  clock.  What  time  is  it?  mood  ddnela .  fcA*  jiSv 

It  is  ten  o’clock,  sa'at  d'isrela  &S*  2 sax. a 

M  •  « 

fit  is  ten  minutes  to  eight.  ’ eela  ’ isra  ddqeeqe  qa 
\tmanya .  2*^i^  2a  2a-ap  23/24,  cjiL 
f  It  is  twenty  minutes  past  three,  'eela  ’ isree  ddqeeqe 
l  veere  min  tldtha .  2a*ai.  2ji??jb:> 

VERBS 

X.  Syriac  verbs  are  expressed  according  to  the  root,  which  takes 
the  form  of  the  3rd.  person  singular  of  the  Present  Indefinite 
tense.  Verbs  are  divided  into  two  main  classes  and  each  class 
sub-divided  into  two  conjugations. 

1st.  class  verbs. 

1st.  conjugation.  Verbs  whose  root  consists  of  three  letters 
ending  in  “a”  ;  ,  the  first  syllable  of  the  Present  Indefinite 
tense  has  a  long  “a”  sound  (sqapa) bakhe  243  weep.  In  the 
Past  tense^  the  first  two  consonants  are  sounded  together 
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(b)  In  other  cases  the  ud’  a  is  used  and  the  suffix  (see  para 
2)  is  added  to  the  noun  or  preposition  e.g:- 

The  man  whose  carpet  it  is  -f aw  ndsha  dpristf  la 

L  o\. 


U  C7!^C3.b^J  ls.^1  C&l 


r  mo  yctla  dqate  yivilldokli  sole 

The  toy  to  whom  you  gave  the  boots  \  froll  <ri>e=  z&  a<h 

mi  ,  ,  .  ,  .  M1  f  aw  yooma  d'biye  bit  ate 

ihe  day  on  which  he  will  come.S  .  .  ...  . 

J  L  1^2  cruaa  2*c;  co 

,•  M  |M  •  T 

The  house  where  you  left  him.  faw  beta  ciiha  d  shviqlookh  ’He. 

^  cr^Z  *>oitJ*33C3  2 2+ 2  2  4*3  coi 

ADJECTIVES 

1.  Position.  Usually  adjectives  follow  the  noun,  exceptions  are: 
“many”  raba  Zab',  “all”  hoot  “few”  Tchadcha 

When  the  adjective  is  a  predicate,  if  affirmative,  it 
comes  between  the  subject  and  the  verb;  if  negative,  it  follows 

,  .  f  awo  nasha  qoorddyai  le% 

the  verb.  e.g. That  man  is  a  Kurd,  j ^  ^  ^ 


That  man  is  notan  Assyrian. 


C  aico  nasha  lele  athobrdya. 

\  J2s$o*i  o'ii  lii'l  cci 


*>.  Comparison,  (a)  Comparatives  are  formed  by  uboosh  . .  .  min”. 
.  .  .  wxca  e.g.  I  This  road  is  nearer  than  that  one. 

aha  ’ oorhha  bbosh  qoorbai  la  min  dyo  hha. 

/  cne*ia.  Zabctf  *xca  1*201  2ci 

\  •  '  •  V  •  •  •  • 
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llxsoxb  (mare)  ;  sometimes  a  vowel  is  added  for  better 
pronunciation,  e.g.  h 'alba  ;=»ia  (dog),  halibta  (bitch). 

2.  Number.  ( minyana )  The  plural  is  formed  in  many  ways, 

but  the  two  following  are  the  most  common. 

(a)  The  final  “a”  is  changed  into  “i”. 

(b)  A  final  “ta”  is  changed  into  “yati”. 

The  student  will  find  that  the  plurals  are  easily  learnt 
in  usage,  and  present  little  difficulty  in  conversation. 
PRONOUNS. 

1.  A  personal  pronoun  as  the  subject  of  the  verb  is  usually 
omitted;  and  only  used  for  emphasis. 

£2.  The  following  suffix  forms  are  used  with  nouns  (to  denote 
possessive  pronouns)  and  with  prepositions 
my  “ee”,  your  “ookh”,  his  “6”,  her  “o”. 

our  “an”,  your  “okhSon”,  their  “ae”. 

Examples 

betee  my  house..  qatan  for  us. 

J3.  The  demonstrative  pronoun  “this”  aha  ;5ii,  “that”  awah  01062 
etc.  always  precede  the  noun. 

4.  The  relative  pronoun  “who”,  “which”  is  simply  translated 
by  “d”  ?  e.g.  f  The  boy  who  came  last  week... 

)  aw  yala  cl' tele  bshabta  dvira. 

/  c?a*ax.a  $£aia  cr^2a2a  2 ail*  o&i 

(a)  As  the  direct  object  of  a  verb  “d”  a  is  used,  and  the 
suffix  form  (see  page  58)  may  be  added  to  the  verb,  e.g:- 

The  horses  which  we  thought  were  lame. 

sddsdwati  cVhhshivlan  ’ ilae  shpeele  waw . 

oooi*  «*o A  2  S  Icscl&GJia 

•  .»  *  •  \  •  »  •  •  ’  ,r  ■ 
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NOTES  ON  GRAMMAR 


English 

Syriac 

move 

.a  oae 

0  f 

jwOoj,  jwoojoon  .oi,oo^  :.^oo^ 

pray 

• 

msalee,  msalemoSn 

promise 

jQ5:c?a3 

M 

mqawil,  mqawiloon 

.obottto 

\  •  M  •  •»  0 

put 

• 

mativ,  matvoon 

«o na&b 

\  •  /  0  •  H  • 

ride 

• 

rkoov,  rkoovoon 

*03033  :.aoab 

\  •  »  * 

rub 

•  * 

• 

sliyoop,  shyoopoon 

^qdb.x  :.db.sc 

run 

O 

rkhoot,  rkhootoon 

^o^om.3  :J^o**b 

squeeze 

khloos,  khloosoon 

^0  ^  0— ♦* 

think 

khshoov,  khshodvSon 

*030Sm 

\  •  •  • 

throw 

bb;s 

• 

mrapee,  mrapemoon 

^9502^333 

use 

maplikh,  maplikhoon 

t  Om.^33  :  ki»^d33 

^  1  fl  f  0$  0 

work 

plookh,  plookhoon 

^o**o^ 

« 

NOTES  ON 

SYRIAC  GRAMMAR 


NOUNS 

X.  GENDER.  ( ginsa )  With  few  exceptions  nouns  ending 

in  uta ”  are  feminine.  Some  exceptions  are:-  beta 
(house),  mota  ;*ci  (death),  aklita  (gelding). 

Nouns  denoting  sex  follow  the  gender. 

To  form  a  feminine  from  a  masculine,  change  the 
termination  into  “ta”  e.  g.  sodse  (horse),  sddsta 


USEFUL  IMPERATIVES 
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English 

Syriac 

write 

ktoov,  ktoovoon 

.eao^a  :.rc£.a 
\  - 

sins: 

A}* 

zmoor,  zmo6r<36n 

^choxq  :bcaci 

wash  clothes 

•  •# 

msee,  msemoon 

,0x2/330 

bring 

•V?3 

may,  may  moon 

iQX^ab 

\  • 

give 

fhal,  balloon  or 

r*  voiaoi  :.3aci 

•  lA 

lliakhnoSn 

^cxbaoi 

speak 

hamzim,  hamzim66n 

.oxixci  :pixoi 

\  •  it  9  #*  9 

ask  (question) 

baqir,  baqrfion 

•  ebai  :bdi 

begin 

msharee,  msharem6<3n 

,  oxbxx  :«*bx3o 

bind 

3.1*  2a 
• 

soor,  sooroon 

^obcjc t2  :bcxr2 

break 

shmoot,  shmootoon 

^o^oxx  :>\cxx 

carry 

2  b  2a 

.•  « 

mlabil,  mlabloon 

•  obabx  :  .babx 
\  •  •• 

change 

Aii 

/w\  n 

shakhlip,  shakhlip66n 

,o3b*x 

cut 

# 

pro o m,  proomoon 

^oxoba  :pcba 

destroy 

.*bb^JG53 

•II 

makhriv,  makhrivo5n 

«oab*a 

\  1  9  M  I 

do 

oa 

•  • 

Vood,  Voodoon 

*oao3i..  :ac3i. 

'  1  •  >  *9 

forget 

manshee,  manskem<3<3n 

toxxix 

\  •  •  • 

get  (receive) 

*>X 

qabil,  qabloon 

•  ebaa  ubia 

\  •  << 

,,  (obtain) 

ft 

qnee,  qn^moon 

*es2xa  :^jjb 

N  •  ## 

help 

.3b*oq 

i 

kayir,  liayiroftn 

«ob*6i  :b*©i 

\  t  1  9t  t 

join 

mzawig,  mzawig<3<3n 

"X??10 

kill 

*ba 

•i 

qt6ol,  qtooloon 

y0^o\.tt  :Se\a 

laugh 

• 

gkhook,  gkho6k6on 

^oaoA-X  : 

lift 

•  M 

marim,  marm66n 

voxbi  :pbi 

load 

a  obi 
• 

mat’in,  mat’inoon 

make 

». 

mtaris,  mtarsoon 

^o^bix  r^bix 

mix 

uC sase 

*  At 

khv6St,  khvootoSn 

vo^oa*. 
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USEFUL  IMPERATIVES 


English 


drink 

smoke 

loosen 
make  loose 
untie 

bring  down 
pay  money 
uncover 
tell  truthfully 
be  quiet 


vo2? 
ilia 
saa  ti.. 


^eSNob*,  .b.is 

r .9  I  *  *  »  * 


Syriac 

shtee 

slitemoon  (pi.) 
skree 

shremoon  (pi.) 

maslee,  maslemoon 
pree.  premoon 
glee 

glemoon 


* oxi^x 

\  •  »• 


.  OX  2bx 

\  • 

^oxb^a  *.  .A^a 

« oa\  b3  :k->ib3 

\  •  .• 

JBQ*SX 


^ooc^x 


&«2otd  shtooq 

do  not  make  a  noise  t*bj  k*i  <_*a  o?  J  slitooqoon  fpU 

H  •  V  • 

rdniookh,  dmookhoon  ^oaoa? 
ofc  <A  flemoon  :*AV 


go  to  sleep 


go  up 

osn 

sooq 

kabjfc2 

ascend 

3^/bi  J 

•  •  • 

sooqoon  (pi.) 

yQtiOJSZ 

hold  (by  hand 

'*  '•  \  V  *  . 

aiCj  k*a)  ajooi 

dvooq,  dvooqoon 

4  043033  1 .43 033 

\  .  »  •  •  • 

blowr 

oba 

npookh.  npoSkhoon 

yCnoSi  :.*c2i 

pull 

kbo3 

• 

groosh,  grooshoon 

^oxob^  ij*02\ 

shake 

sli’oosh,  sh’ooshoon 

yoxoix  :.xoix 

go 

f. 

khoosh,  khooshoon 

^cxo*b  :.sc~b 

stand  up 

k3i.  32^JC3 
• 

qoo,  qoomoon 

^eaea  :pca 

sit  down 

^o2p  £/=) 

toov,  tcovoon 

,Q3C^  :»30iS« 

come 

V 

p2^ 

ta,  temoon 

« ox2o> 

push 

kxo3 

zoom,  zoomoon 

^cao*  :po* 

dig 

A3 

khpoor,  khpooroon 

*obba*  :bcS*. 

take 

shqool,  shqooloon 

^obodx  :.boax 

eat 

&»2 

• 

khool,  khooloon 

i  ,  /  .  .  / 

t o^o o2  :.bco2 
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LIST  OF  USEFUL 


IM  PE  RAT  I V  E  S. 


Sidra  d'pdqddde  mare  pat  da 

2aud  2aojnSa  2aalb 


hit 

kick 


English 


press 

sound  a  bugle 

pitch  a  tent 

pour  out 
fire  a  rifle 

listen 

hear 

stay 

stop 

see 

call 

shout 

read 

go  down 
descend 

shave 


'v 


J 


1 

f 

>1^0*2  3AO 2jo 

is  >*2  ^ 
csoi  bod  ^ 
A-3,i2  **i  bia  ) 

*  •  4  * 

t  •• 

3*0 


k*£SJ03 

J 


Syriac 

ink  bee  (s.) 
mkhemSon  {pi.) 


\  •  *• 


■**? 


dree 

drem<3on  {pi.) 

shmee  or  masyit  ^  ^*>2* 
shmem66n  or  masvit66n 


,  ©»2b3 


*021** 


klee 

klem66n  {pi.) 


\  I* 


khzee,  khzemo6n  *022**  !  •* 

•  7  \  •  .i 


qree 

qrem66n  (pi.) 
slee 


>*bfi 

kaftb  ^ 


V«»? 

31.0*3  j  sl6m66n  (pi.)  .  e»ii^ 

®  I  •  II  ^ 

,3.x  gree,  gr6’m56n  ^esev  b\  :..vbi, 


10 
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NUMERALS 


English 


Ordinal  number 

•  •  •  V  '<  » 

33*23  *33^331. 

0  4  •  • 

mint/ ana  sidranaya 

1  •  T  •• 

1st.  first 

•  9 

qamaya 

2nd.  second 

•  • 

trayana 

3rd .  third 

•  •  * 

tleethaya 

liLits 

4th .  fourth 

&bo9 

t  9 

rvee’aya 

JfcLaa 

5th.  fifth 

*  •  •  • 

khmeeshaya 

6th.  sixth 

4SJQD3/3 

*  •• 

shteethaya 

T  t  • 

7  th.  seventh 

&3*3«£> 

•  •  0  | 

slivee’ava 

*/ 

1  i  r 

8  th.  eighth 

•  II  0 

tmeenaya 

Jiiuaofc 

9th.  ninth 

tsiAi 

tshee’aya 

10th.  tenth 

’eseeraya 

•  •,  * ' 

• 

remainder  add 

“th”  e.g:- 

remainder  prefix  ud”  (?) 

11th.  eleventh 

£S3*3<»bi2 

•  •  0  4  •% 

d’khadesar 

«  •«!  *  • 

\  one  quarter 

abbots  « o 

ti  •  \  • 

kha  rvee’aya 

?~ 

A  one  third 

•  0 

ab*:s  to 

9  •  »  \  . 

kha  tleethaya 

2<* 

T  #  •  *  • 

A  one  half 

„  u  0 

•3°)  \0 

r  kha  palga  or 

t*  ^  ?f 

\  kha  trayana 

J&bfc  b~ 

7  •  •  # 

NUMERALS 
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English  Syriac 


9 

nine 

<** 

-V 

’itch  a 

}ixzl 

II 

10 

ten 

,4 

ft* 

’issra 

l2J£\. 

»* 

11 

eleven 

haA*2 

r#  •  • 

khadesar 

bjca*s~ 

•  •.  • 

12 

twelve 

V 

1  II  ft 

.3* 

tresar 

bjciv.bc> 

$  •• 

13 

thirteen 

ft 

h*  & 

v  •  •  * 

4* 

tilt’asar 

b/iv*i* 

#  •  ii 

14 

fourteen 

t**ae9 

a* 

• 

arb’asar 

•  •  i  •  * 

3C1332 

§00 

15 

fifteen 

r  •  •  •  • 

khamsh’asar 

b/rlx:c~ 

*  •  * 

16 

sixteen 

0* 

’isht’asar 

be  x*x2 

1  t  i% 

17 

seventeen 

*.**1*2  *£> 

\  •  •  #  I 

shaw’asar 

ft  ft  ft  • 

aj&X2£ 

1  1  • 

13 

eighteen 

.*»* 

tman^sar 

be*ii* 

•  #* 

19 

nineteen 

2i 

itch’asar 

belaid  2 

1  M 

20 

twenty 

2*1*6* 

’isree 

•  ft# 

21 

twenty  one 

2*1*6* 

2^ 

’isree  o'kha 

•  '  ♦  •*  * 

30 

thirty 

;*b** 

T .  . 

tlathee 

M**b* 

40 

forty 

**bc9 

p 

arb’ee 

**iabi 

•  ft 

50 

fifty 

2*9-3 

e 

khamshee 

uSX«. 

•  1 

60 

sixty 

.JO 

’ishtee 

•  H 

70 

seventy 

T  ,#  •  #  i 

shaw’ee 

•  «  • 

80 

eighty 

2*4 

>3 

tmanee 

• 

90 

ninety 

2*j-2i 

t,«  •* 

£ 

’itchee 

•  If 

100 

one  hundred 

..  *#  « 

aaaio)  *o 

•  #  •  \  • 

’inima 

22x2 

110 

one  hundred  &  ten  aii 

C  •  •  • 

•  *  ** 

33310 
•  •  • 

i  k6  ^ a  imma  o’isra  2d*2l.o 

200  two  hundred 

abaioi  o* 

•  •  •  i 

ft 

a 

traima 

1000  one  thousand 

?*<4  V0 

/ 

1 

alpa 

100000  one  hundred  thousand 

• 

31*0* 

aaaio;  . o  jd  ’ima 
•  «  •  \  * 

alp6  ui2 

1000000  one  million 

kha  milyOOn 

• Oi.bas  a^ 

\  .... 
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NUMERALS 


English 

Syriac 

if  not,  otherwise 

u  .32 

•«  •  • 

in-la 

$  V? 

either,  or 

•  •  •  * 

3c2  23.2 

yan 

t* 

yet,  still 

A  jsjcs  : 

M  * 

hala 

both 

^oa 

tirwai 

u6V03<^ 

Interjections 

j8 

n  ». 

mitdamrana 

li&csMo 

T  ft# 

alas 

• 

zhar6 

2:x 

enough 

v3i2 
•  •  •• 

bassa 

• '  • 
<c?  a 

*  i 

wonderful 

•  •  in 

’ajibootha 

•  ♦  « -/ 

2&er2,  A 

T  »  i  I*  i 

really 

;Va 

mijid 

•  H  \  •• 

0,  oh 

<n a2  :o2 

ya  or  ’ai 

#  ’ 

very  well 

.^>o  2a*a 

.  ,<  . 

raba  spai 

A  «  *•  •» 

NUMERALS 

2-j.aio  ^ciioje 

numerals 

$ 

shmah6  minyanay6 

1  one 

yo  l  kba 

r*i» 

•  9 

o 

(M 

ci>  »a  trae 
• 

•  * 

.*a& 

3  three 

.Acs  tlatha 

4  four 

bc3  3  arb’a 
•  • 

Jiaai 

5  five 

k=y*23  d 
•  ••  • 

khamsha 

|is« 

6  six 

.xrco  o  ’ishta 

7  seven 

hrj*6  9  sbaw’a 

tiri 

8  eight 

in  tmanya 

CONJUNCTIONS 
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English 


above 

.33  i 

0  0  0 

below 

0^3 

• 

far 

33 

• 

inside 

a*loJ2 

•  *» 

outside 

3*2a^o2 

•  «*  • 

near 

ail 

• 

to  the  right 

£Sj>23  Id  o£s 

•  i  • 

to  the  left 

&9*i!  Id  0^ 

•  •  ■(  i 

everywhere 

3*001  2*33-,  2 

.  ,• •  • 

forward 

•  't  •  i  4 

330303 

■  • 

backward 

.  v  \ 

33  033 

Syriac 


l’ilil 

M  •« 

liltikh 

M  H 

rikhqa 

*e~=> 

lgawayee 

-0^ 

lvadar 

.  •»  •  \ 

3333 
•  0 

q56rba 

^3303 

lyameena 

lsimala 

bk661  dooka 

$.303 

laqama 

labara 

iftSS 

CONJUNCTIONS 


Conjunctions 

and 

also,  too 
bur,  however 
unless 
if 

although 
because 
in  order  that 


2i&>2 


Dll 

aCs  :att>io2 

•  '*  -  '• 

33200?  *+  :cs3 

•  it  V  •  * 

-92 

0^02 

•0 

>XDQ  23*3 

• 

*3  33302  4 2 

••  •«  \i» 


assart 

o' 

oop  or  z6 
’eena 

in-la  (or  ’ilia 
in 

apin 

sabab 

qa-d 


2 

0*  • 


U  ^  >3o2 
lL  2 

rf)  *  Ki 


-31 

V  “ 

aao 
?  la 


68 


ADVERBS 


English 


Syriac 


Adverbs  of  time  ja.2<s  Ai  almile  zonanayatha  ik-iiai  Ai. 

today  .o  o&  idyoo 

yesterday  2ab^jo«  tirnal  or  yoma  dvire  <rb»3i..a  ?ioi  u  .A±.\ 
tomorrow  oa»o*>  qaidumta  or  qoodme  j«c?oa  u  jixi.o 


three  days  ago 

oli  wjq 5**a  .*b:s 

\  •  «’  •#  •  # 

three  days  after 

bas9i  ./a**a  k*b& 


••  •«  *  • 


tlatha  yomani  min  qam  adeeya 

pad 

tlatha  yomani  min  bar  adeeya 

J;a2  a  Ad  ^  ^.i-aDo; 


at  once  .xsao  ^si 

0 

’eeda  b’eeda  or  alba’al  AisAi  h* 

#  #  r  • 

2a* 2s  2a* 2 
■  •  •  • 

early 

Ab*2 

jalde 

2ai\ 

■  j'  • 

now 

o2j 

adeeya 

?2si 

’  #  • 

before 

hc9*s 

•  • 

min -qam 

P?0  (SO 

after 

b*9i 
•  > 

min- bar 

SfciJ 

generally 

;VmA 

koSlana’eet 

{S*2iAa 

• 

always 

k.C3*cAo2i. 

• 

hamasha 

;stici 

perhaps 

vjqd9  6*,ba 

balka 

?&? 

until 

A&jiL 

ii 

hal 

A  01 

I 

since 

wjgdjo 

99 

ha-min 

t* 

every  day 

.A  2bs*2 

•  i  ,•  •  • 

ko51  yoom 

pe*  A2 

never 

m  %  9 

aa*a 

«  * 

hich 

then 

•» 

i-*3 

v  • 4 

aigah 

ci^Cl 

often 

^*9oiL 

raba-gahe 

late 

drang 

•V=i? 

Adverbs  of  place  .j&Ad  .si  .jcasbriai  almile  athranayatha  j&jsm  jV-sp  Ai. 


in  front  or  before 
behind 


ao9*:s 


Aaii2  .  2 
*  \ 

a.i*2i.s 


mm -qam 
labara 


2^ 


.josoaaji.  ’varta  or  min-resha-lresha 


across 


ADVERRS 


C7 


English  Syriac 


in  the  possession  of  si 

ri*D-iod  2a  .2 

lkis 

41 

behind 

a2*2tf*a 

•  *♦  • 

larayee 

»**  £v3 

• 

between 

lei 

i* 

around 

•  : : 

32032 

*  $ 

arzeetan6 

%  "  * 
229**32 

ADVERBS 

Aoiiii 

,»  n  * 


Adverbs 

•  \  i 

uoaaaal 

ii  •  •  • 

al  mile 

.•  •  - 

Manner  and  number 

d’aikanayCotha  o 

’dikmaycotha 

9  9  • 

33X2 

4  1 

322  h2* 

•  *  « 

24o*X£30 

1*0*3*  i? 

quickly 

h 

' 

•'aide 

t/ 

2al\ 

•4»  Ml 

slowly 

1* 

neekha 

I--* 

much,  very,  too 

0&  k« 

•  \  • 

2  b*  3  U  c-33 

-  V*  V  » 

raba 

only 

;i2ci* 

akhchee 

•  M  4 

certainly 

l\lCsha 

r#»  H  •* 

albat 

tali 

4  4 

therefore 

•  •  99  •  9  • 

3C33*3 

»  •  •! 

loot  daha 

li ia  i<ca 

why 

k*2o<7> 

qamoSdee 

•^acanb 
•  • 

about 

lai 

# 

loot 

&ca 

4 

some  times 

42X*2^ 

•*  i 

khakma  gah6 

some  where 

3*ooi  pa 

•  • 

fbikhda  dSdkta  or  fcaca  2^a 
\bikhda  dooka  ;aoa  2 a*a 

T  4  •  •  c  • 

except  > 

0  3-c^2 

•  •• 

slrvoSq  min 

r2D  U2C2X 
v  • 
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PREPOSITIONS 


yourselves 

themselves 


English 


Syriac 


..&*s^»£>ao« 

•  •  i 


U£320*3 

•  9  $  »  M 


bganokhSSn 

bganai 


•  •#  j». 

^oaoji^a 

-d.iija 


PREPOSITIONS 

j&A&iiSQXi+sa 

T  /•  m  0  ,»  I 


Prepositions 
before,  in  fron 
within 
on,  upon 
outside 
inside 
equal  to 
after 

among,  among; 
along  with 
near 

under,  below 
above,  over 
for  the  sake  of 

by  means  of 
in  the  directioi 
towards 


qadeem6oth-syam6 

2&jQ36vQ£*2e 

7  ,0  »  •  •  •  # 

of  .9  i  m!&  t2  sbol^a  qam 

pits 

*  230 

\  •• 

go  or  lgawayee 

:o^ 

i^L 

’al 

M. 

• 

3*2 a  tsoi 

•  #•  < 

lvadar 

323^ 

M  0 

3*2/3  \  2 

lgawayee 

0&  .b<2d*2 

•  • 

barabar-um 

pi.  aaaa 

b*9i 

min -bar 

•  S’  \ 

at'3 

i  (sjo^ioai  i^icaai 

beepalga 

ao  Aibbi 

•  #  m  > 

’umma’um 

9  \  9 

P1*V 

bn 

» 

qoorba 

iabca 

•  1  •  i  • 

03*3  *.3311. 

•  ill  • 

tkhoSt 

&C  »*s 

#  r#  *  •  *  I 

33  02  .33  2 

•  9  0  0 

Pillil-min 

^  •  M  •• 

.32  ^»fi>  2  3  ao9 

qa  or  bSot-khatird 

a  33s*  A\C3  r*  2d 

•  II  >  V*  T 

.92  .JQ}2*20  .*23 

•  • 

beeyid 

3*3 

• 

of  4*  ^ia*3*23  2a  yl 

]akis 

.A3300  0£s 

lakis 

•• 

•w 


PRONOUNS 


6  5 


English  Syriac 

to  this,  to  that  :jbao&  qa  daha,  qa  dowah  0-0023  in  Jo 

,,  ,,  »>  »  „  qadaiya  (f.)  c:ii?  la 

by  this,  by  that  &£  axoo  **23  bdaha,  bdowa  coo23a  tjaipa 
„  ,,  »  "  „  bdaiya  (f.)  <r;2?a 

( 

these,  those  anne,  anee 

of  these,  of  those  oa  >ai  :>j&*3>ai  danne,  danee  -jio  *.$*23 

to  these,  to  those  >j®03  o&  :>jo*a  o&  qa  danne,  qa  danee  „*jia  )a  ijiiajib 


by  these,  by  those  .aoo  .»2a  :./s*3 
^  v  •,  *  •* 

2a  bdanne,  bdanee  w*i2aa  :?*2=a 

Relative 

t  •  • 

khyanaya 

}&»2 

who 

OCl 

• 

manee 

>*Asb 

• 

whom 

pool 

• 

lmanee 

• 

of  whom,  whose 

*oci  :pooi  >3i 

«  •  • 

dmanee 

•  • 

to  whom 

pool  0& 

1  • 

qa  manee 

?£} 

by  whom 

pool  .J .23 

beeyid  manee 

3^3 

•  •  |ll 

which 

0,001 

ainee 

•  0 

which 

0,001 

lainee 

•  # 

of  which 

0,001  .92 

dainee 

i  3 

•  #  * 

to  which 

0,001  04s 

qa  ainee 

»*3*2  In 

by  which 

^001  >*23 

beeyid  ainee 

3^3 

•  ■  •  *  |M 

Reflexive 

>a*jcccA'3.*b  mooklidira  Vdvdoda  2£oa£i 

0  •  •  •  •  •  » 

2  3  3**  050 

Ml  • 

myself 

>3b*/6*2i 

•  1 

bganee 

yourself  *s^zr>bo* 

bganookh,  (w.)  bganakh  (/.) 

?a  :<b<?^a 

himself 

>3b*jixoj 

•  »  ft 

bgane 

herself 

>3^*000) 

*  •  H 

bgana 

CM^3 

ourselves 

jo^ab^cjboi 

•  •  # 

bganan 

9 


PRONOUNS 


English 


we 

us 

of*  us  or  our  or  ours 
to  us 
by  us 


.*0 


us i  :bo 2  .32 

»  x 


Syriac 

aklman 

’ilan 

9'2 

deeyan 

qatan  orlkislan 

beeyan 

tf3 

Second  Person  Jobs  aja-j® 

\  .  i 


parsodpa  tray  ana  ;iia&  ;3bsb9 


you  Oi,  at  (m.)  at  (/’.)  akhtoon  (^Z.)  vb<s*i  :*ai 

you  9*  ’ilookh  (m.)  ’ilakh(7.)  ’ilokhoon  (pi.)  voao \i:^2  i^o \i 
of  you,  your,  yours,  f  deeyookh  (m.)  deeyakh  (/.)  deeyokhdou  (pi.) 

^obo*  :be*  :eu  .92  {  .baoia  .*a;a  9>o-.a 

•  ...  ~  \  <  ,•  »»•)••• 

to  you  o*  ois  qatookh  (m.)  qatakh  (f.)  qatokhoon  ^bae&d  :^o^sd 
by  you  9*  >4=1  beeyookh  (m.)  beeyakh  (/*.)  beeyokhoon  ^baoii  :k*a;a 


Third  Person  ^©b9  a bf<s  parsodpa  tleethdya  jsb^ba 


(.am)  (m?) 

(m.) 

it) 

he,  she 

•  • 

aw, 

ai 

•  • 
.*o  :go 

him,  her 

boi  3<?) 

hie, 

’ilo 

&S2  °.oi^2 

f  of  him  or  his  *p  ^  po  *9i 

Lof  her  or  hers  .j©bo  ^  bo  .92 

it  c  •  fi 

deeye, 

,  deeyo 

••  i1  ii 

oia  :cua 

'  •  ,»i  • 

to  him,  to  her  bo 

o:s  : po 

•  «*  • 

qate, 

qato 

o<sd 

/ 

by  him,  by  her  bp 

.*3  :po  .*a 

it 

beeye 

,  beeyo 

o*3  :  c-.s 

.  ,M 

Demonstrative 

.3*&*a&j&.lb:0j.a 

#  •  •« 

maliJiziyana 

2j2  !*,» 

1  »  # 

this,  that 

JSa  .j©a 

•  /  >«i 

* 

alia, 

a  wall  (m.) 

0902  :$c!2 

99  99 

M  >> 

9  9 

aiya  (/.) 

oii  >> 

$ 

of  this,  of  that 

£o  .92  :.jQ3a  .92 

d’aha 

,  d’awa(m.) 

olob2a  :2o2a 

1  •  f  • 

•5  55 

tt  ft 

9  9 

daiya  (f.) 

Oi  2  a  1 1 
/  • 

PRONOUNS 
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English 

you  have  been  hit 

isci  *30 1  o* 

they  have  been  hit 

CSCI  *301  **3 

*•  u  '  *  •' 


Syriac 

peeshetoon  mikhy6 

yOCs*  lX+2 

peeshena  mikhye 

2**aD  2jL 


The  Pas£  Continuous  is  formed  by  adding  uwa”  to  the  Present 
Continuous ,  e.g:-  I  was  being  hit  bipyashai  win  wa  miklnya 

CsCi  Ai*3  Oo  *4  2;*s>  2601  .Oi.  IxAn 

It  \  T  n  7  •  \  »•  ’  m 

The  Pas£  Perfect  is  formed  by  adding  ‘W’  to  the  Present 
Perfect  e.g:-  I  had  been  hit  peeshai  win  wa  miTthya 

^*3  301  *4  £oc:  ^C> 


PRONOUNS 

Joia&l. 


English  Syriac 


Pronouns 

*j&Joioh3 

khlap-shmahe 

l  CIXX^m 

Person 

parsobpa  qdmaya 

l;ipo  pbjbS 

I 

*4 

ana 

me 

**39 

• 

hlee 

.32 

•  »• 

of  me  o/'  mine  or  my 

w>&  :>4b  :*.oo  *Di 

^##  •  • 

deeyee 

•  •  • 

to  me 

.♦30  O.S 

•  • 

qatee  or  lkislee 

:**Mb 

•  M  • 

by  me 

<*23  *j>23 

• 

beeyee 

***3 

•  • 

62 


SERBS 


English 


she  was  hit 

*07  *2o 

M 

we  were  hit 

■ 

iSOI  3*G  iaQ 

t*  ,* 

you  were  hit 


peeshla  mkheeta 

}&***&  0&a9 

peeshlan  mikhy6 
peeshlokhoon  mikhy6 


.  0 

CsGl  Da  a  Oa 
«•  ,>  • 

they  were  hit 

•  *$ 

*07  3a  O  .aD 

it  ■< 


« 030^3*4 

T»»  •  »  \  *  • 

peeshlodn  mikhye 

T  i*  \  • 


Present  Perfect  *3-439  *j>*ad4  qct’ini  gmeera 


I  have  been  hit 

*0?  .sei  .-i 

*•  v  •  '  ' 

you  have  been  hit 
* 

*0)  h*S  .30]  Oa 

he  has  been  hit 
»/ 

*07  h^3  *07  .->01 

*•  v  • 

she  has  been  hit 

*07  .a3  *07  .** 

♦f  v  •  • 

we  have  been  hit 

*07  .a3  .301  .*Q 

•  ♦  \  •  '  9  • 


» 

peesliaiwin  mikhya  (m.)  ) 

^oa  ;sa9 

peeshtaiwan  mkheeta  (/.)  \ 

^6a 

peeshaiwit  mikhya (w.)  ) 

£aa*I£  *Oa  2Sa9  ( 

peeshtaiwat  mkheeta  (/.)  ( 

£&**a£  .a*Oa  ^3a9 

peeshaile  mikhya  (m.) 

2aa»»  ci^a 

peeshtaila  mkheeta  ( fj 

£*aaa»  C1^«  £&3a9 

peeshe  wakh  mikhy6 

2aaaX  h.v  C*  23a9 

•*  r,*  • 
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English 

you  will  be  hit 

£Ci  .*3  >- 0  C* 

f)  *  »l 

lie  will  be  hit 

&0|  .*3  .b Q  —  Cl 

H  •  ii  • 

she  will  be  hit 

<SO  —3  »b  0  -* 

we  will  be  hit 

&C1  i*3  Ad  »*Q 

ii  •  •»  • 

you  will  be  hit 

so)  -3  .bo  o* 

f$  •  ii  » 

they  will  be  hit 

ACT  i*3  .b  0  i*3 

<t  •  II  •  * 

Past  Indefinite  ^-.3*332 

«»  •  •  i|  M 

I  was  hit 

csoi  *20  -i 

•t 

you  were  hit 

CsC J  b*  a  0* 

H  ,•  • 

he  was  hit 

*s<7|  *2o  -ei 


Syriac 

bit  paishit  mikhya  ( m .) 

2;**3c  ^3 

T  •»  •  •  M 

bit  paishat  mkheeta  (f.) 

2  £—**33  —  £S3f*b  CS3 

•  *  II 

bit  pa’isli  mikhya 

2»**x  .x  2d  iCs3 

T  «i  it  n  * 

bit  paisha  mkheeta 

2  £***20  IxS  CS3 

bit  paishakh  mikliye 

•  *• 

2**20  >«*X*3  £3 

bit  paisheeto6n  mikliye 

2***3 D  .  0£-.X*3  £s3 

^|t  ••  \  •  II 

bit  paishee  mikhy6 

2***tt  —  x*3  £3 

^  «i  #»  •  11 

d’avar  la  mtakhma  ;b  bbi.a 

1  1  r  1  ii 

peeshlee  mikhya  (m.)  j 

2*«*x  — bx*3  . 

«  T  ••  •  •  / 

peeshlee  mkheeta  (/*.)  \ 

2  £**»  —  bx*2 

»  •  •  • 

peeshlftokh  mikhya  (m.)  x 

£*•»  <0°^-^  ( 

peeshlakh  mkheeta  (/".)  f 

2£***a  **3bx*d 

7  •  1  1  » 

peeslile  mikhya 

2***S> 

T  ••  ,1 
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VERBS 


English  Syriac 

Present  Continuous  &****:&  qSim  ameenaya  p 


I  am  being  hit 

M  Ai>3  pi  >A 

M  >  i"  • 

you  are  being  hit 

&oi  Aj^3  hi.  g* 

♦  *  >  |H  • 

he  is  being  hit 

£S0]  Aj.a3  §2  »a01 

«l  N  (II  '<  • 

she  is  being  hit 

tsai  A3-43  <2 

|l  \  |M  '• 

we  are  being  hit 

&0}  bi.  kA  Q 

you  are  being  hit 

&C77  Aj.*3  hi*  0* 

I*  |M 

they  are  being  hit 

CsC\ 

•  •  \  ,<t  •! 

Future  b|o*3 

I  will  be  hit 

iSC|  kb  0  kA  2 

ft  •  H 


bipyashaiwin  mikhya  (m.) 

l‘;»&  .  o*  2x^3 

•»  \  M  1  M 

bipy  asliai  wan  mkheeta ‘  (/. ) 

1&+K&  ^ o*  lite a 

bipy  ash  ai  wit  mikhya  (m.) 

&  Oa  2x«^a 

bipyashaiwat  mkheeta  (/*.) 

2^-aaaS  kA >sq*  2x^a 

hipyashaile  mikhya 

^a 

1  ••  ,»  1  H 

bipyashaila  mkheeta 

2  c:\a  2^*3a 

1  *  T  M 

bipvashai  wakh  mikhy6 

i+Hte  k*4  Oa  ixl£  3 

7  ,i  it  || 

bipyashaitoon  mikhye 
bipyasliaina  mikhye 

2-*»  2i*  2xa53 

”  »•  •*  7  T  l» 


cVateecl 

•  •  M 

bit  paishin  mikhya  (m.) 

2*a*»  ^3 

bit  paishan  mkheeta  (/.) 

2^aa»X3  ^XaS  ^3 


VERBS 
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English 

Syriac 

PASSIVE  VOICE  .4.03  .na3 

9  9  M 

milta  khashddshta 

To  be  hit  m  .-a  ac. 

«• 

lipyasha  mikhya 

7  (1  7  M 

Being  hit  &ci 

bipyasha  mikhya 

***3= 

Having  been  hit  tsc\  ^a 

peesha  mikhya 

i~*>  ;i-a 

Present  Indefinite  M9*ai2 

<1  a  • 

qa’mi  la  mtakhma 

$  pia 

I  am  bit 

ki  paishin  mikhya  (w*J  ; 

1 

U2 

ft  9 

ki  paishan  mkheeta  ( f.)  \ 

t 

you  are  hit 

ki  paishit  mikhya  (m.) 

) 

&cn  b£,  o» 

#?  • 

ki  paishat  mkheeta  (/.)  ' 

\ 

^  ^  it 

he  is  hit 

ki  pa’ish  mikhya 

Cs&i  f2  **b1 
••  «»  • 

7  «i  »»  7  ii 

she  is  hit 

ki  paisha  mkheeta 

isC]  t2 

it  '•  • 

2Xii  l2> 

•  7  ^  I# 

we  are  hit 

ki  paishakh  mikhy6 

csa  bi.  <  a  o 

ft  • 

«•  ••  7  it 

you  are  hit 

ki  paisheetoon  mikhy6 

&ai  bi  0a 

«•  -  • 

2a**x  ,  o^SaD  2^ 

7  ,i  »•  \  •  7  ii 

they  are  hit 

ki  paishee  mikhy6 

•  A  'a 

4sc] 

ft  •# 

2js 

•*  •  T,i 
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VERBS 


English  Syriac 

When  a  personal  pronoun  is  the  object  of  the  verb,  the  following 
suffixes  are  added  to  the  verb:- 


Present  Indefinite 

Present  Continuous 

Past  Indefinite 

Suture 

Past  Continuous 

Past  Definite 

Present  Perfect 

Past  Perfect 

me  *lee 

fee 

’illee 

f  lookh 

ookh 

’ilookh 

5°u{  lakh 

akli 

’ilakh  {f.) 

him  le 

/ 

e 

’ile 

her  la 

a 

’ila 

us  lan 

an 

’ilan 

you  lokhoon 

okhoon 

’ilokhoon 

they  loon 

a 

’ilae 

*The  “1”  is  dropped  for  the  first  person  singular. 


f  The  suffix  is  added  to  the  Present  or  Past  Participle. 


Examples 

I  will  kick  you  f 

ana  bit  mahMnodhh  J  vu°fe 

he  will  hit  us.  aw  bit  maliJie  lan . 


”  is  dropped) . 


they  are  leaving  us  1  (note  that  the  suffi^“a%”  is 
anee  bisJivdqan  ’’eena  J  added  to  the  present  participle) 
you  saw  them  1 

(it  hhzelodhh  Hide  ( 
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English 


Present  Perfect  , 

»  •  M  ,  • 

qa'im  gmeera 

pin 

I  have  hit 

4  * 

CsC  ,3C|  k*2 

1 

pnikhyewin  (m.) 

vo>  »:~sp 

ft  •  t 

1 

1  mk  h  eetai  wanf  f. ) 

^  6* 

you  have  liir. 

ko]  kao;  Oj> 

] 

fmikhyewit  (m.) 

^0.  22m» 

•  t  ’  •• 

It  •  1  I 

1 

unkheetai  wat  (f.) 

•  -  ** 

he  has  hit 

•1 

CsO I  iaOI 

• 

mikhyele 

she  has  hit 

♦1 

mkheetela 

C-\>  Ik  +  M,*) 

we  have  hit 

£s0l  .301  .*Q 

|f  ft  • 

mikhyewakh 

kj»  0*  2 

ll  •> 

you  have  hit 

&CJ  *301  Q* 

ft  ft  1 

mihkyetSSn 

they  have  hit 

&C!  w3c:  *0 

it  t  t  •! 

mikhyena 

The  Past  Continuous  is  formed 


Continuous ,  e.g:~ 

I  was  hitting 

*lo  ^*2 


by  adding  uwa”  to  the  Present 
bimkhayai  win  tea. 

lp< 71  r  o*  ;;^aoa  ijiiuaei  .9 


The  Past  Perfect  is  formed  by  adding  “wa”  to  the  Present 
Perfect  e.^:- 

o 

I  had  hit  mikiiyai  win  wa. 

btri  pci  aas*a  Jlai 


Pas£  Definite  Tense  is  sometimes  used  for  transitive  verbs  by 
substituting  “qam”  for  “ki”  of  the  Present  Indefinite ,  e.g:- 

qam  machine  aha  qedumta 

2jtj 2  cruise  spa  - 


I  hit  him  this  morning  ^ 


8 
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VERBS 


English 

Syriac 

we  are  hitting 

hi.  .>0  bimkhayewakh 

wl»  0*  3 

you  are  hitting 

bi.  e»  bimkliayetoon 

they  are  hitting 

bi.  bimkhayena 

;L  *U*a 

Future  T' 

bio^  dFiteed 

r*  •  * 

•  »  ■# 

f bit  makhin 

4  J 

ho*se  £sa 

I  will  hit 

**  -  '*l  tbit  makhyan 

J-&  S3 

(hit  makhit 

M  >> 

you  will  hit 

?*  tbit  makhyat 

w*£S»M.i£  fiS3 

I* 

he  will  hit 

681^0 -.01  hit  makhe 
♦  ♦  •*  * 

S3 

,  r 

she  will  hit 

M  .Sc  hit  makhya 

«•  ••  * 

$;#*sc  £3 

•  % 

we  will  hit 

M  .Sc  -a  bitmakhakh 
«•  w 

S3 

M 

9  *# 

you  will  hit 

bit  makheetQSu 

««  ••  • 

\ 

i, 

they  will  hit 

isflAo.0  bitmakhee 

ti  »•  •» 

w>m3S  iS3 

*• 

Past  Indefinite  ± 

4.a;.»  la  tntakhma 

it  i  •  at 

•  A1  •  •  ' 

I  hit 

£sen  -i  mklielee 

•  *• 

(mkhelookh 

you  hit 

^  imkhelakh 

**3^2*33 

It  9% 

he  hit 

6.01.4.01  mkhele 

i* 

cr i^2*4« 

##  #' 

she  hit 

<so)  .-x  mkhela 

C&2j*S5 

#' 

we  hit 

sci  >+q  mkhelan 
•• 

V  *  #« 

you  hit 

sci  o>  rnklielokhoon 
*•  • 

^030^2*30 

they  hit 

4.0)  -o  mklieloon 

ft  •» 

^001^2*30 
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English 
ACTIVE  VOICE 


kJQD*0I3  >3£s£2 

•  •  II  • 


milta  avoodta 


To  hit 

SOI  0& 
»»  • 

Hitting 

Hit  *  ' 

.'\  \  *  'y. 

ivCl 

*• 

Present  Indefinite  < 

4a*S*aj2  M*i*bd 

«*••••,*  I  • 

I  hit 

csci  A 

you  hit 

hsO]  Q* 

*9  • 

he  hits 

*x&Cs0l  **ci 

*•  • 

she  hits 

-.aCsc; 

M  • 

we  hit 

CS&  »>  0 

♦*  • 

you  hit 

&ai  o* 

M  . 

they  hit 

•  "  ■  < 

y 

Present  Continuous 

t  II  .  ' 


limkhaya 

bimkhaya 

mikhya  J&*» 


ga’im  to  mtahlvma  ;i*aoo  ^ 


kimakhin  (m.) 
^ki  makhyan  ( f .) 
fki  makhit  (m.) 
|ki  makhyat  (/.) 

ki  makhe 
ki  makhya 
ki  makhakh 
ki  makheetoSn 
ki  makhee 


V.  '*  T  ,• 

£wX  Is 

»•  #' 

iA^***5C  2^ 

»<  /» 

2r> 

1  I* 

\  #' 

7  $• 


qffim  ameenaya  jiiuai  pib 


I  am  hitting 

you  are  hitting 

he  is  hitting 
she  is  hitting 


bk.  Q* 

A 92  s+x 

*  ••  ♦♦  i«  •  ' 


(bimkhayewin  (m.) 

'  II 

^bimkliayewan  (/’.) 

<i 

V0' 

2***3 

«i 

rbimkhayewit  (m.) 

:se* 

M 

it 

jbimkliayewat  (/.) 

f 

« 

i» 

bimkhayele 

Cl^ 

#• 

M 

bimkhayela 

C&. 

1'Uxn 

T  14 
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VERBS 


English  Syriac 


we  have 

.301  .*0 

»  !  * 

’eetlan 

V  •  * 

you  have 

.301  Oj* 

•  t  • 

’eetlokhoon 

4 030^6*2 

they  have 

t  9 1 

.201 

ft  •  i 

’eetloon 

yh,G‘\b+l 

Past  Tense  + 

*» 

.jfcJWJs  6j&3 

• 

zona  cT& var 

33V  3 

9  •#  T  9  | 

I  had 

u  « 

3  01  .*2 
• 

’eet  wa  lee 

r’eet  wa  lookh 

.*k  £  CO  6*.  2 
^ok  2oci  6*2 

you  had 

507  C* 

•  • 

< 

.’eet  walakh 

.*ok  2 00“  6*2 

i  i  T  •  • 

he  had 

9 1 

207  .*C1 
•  • 

’eet  wa  le 

03  2007  6*2 

she  had 

IOj  .*£ 

•  • 

’eet  wa  la 

Clk  £  GO  6*2 

we  had 

507  .-.0 

•  • 

’eet  wa  lan 

^k  29^  6*2 

you  had 

201  Q* 

•  » 

’eet  wa  lokhoon 

^Q2ok  $00!  6*2 

they  had 

%/ 

»/  »» 

20/  **5 

•  •  i 

’eet  wa  loon 

^cok  Joci  6*2 

Future  Tense  + 

.J©5*6  520*3 

zona  cVdteed 

0*6V5  2*339 

I  will  have 

you  will  have 

.307  »«■*  0  k*l 

i  «  H 

.307  .ko  Oa 

#  /  II  » 

bit  hawelee 
rbit  hawelookh 
(bit  hawelakh 

.*k  2 go  6a 

•  T  ^i  m 

*i<A  »?«  *=? 

.42^  2cC7  63 

1  1  T#i  •• 

he  will  have 

.307  .^0  .*cn 

»  #  it  • 

bit  hawele 

cnk  lap]  63 

she  will  have 

*307  *ko  .-*3 

9  9  II  • 

bit  hawela 

cik  2cO!  63 

T  #*  II 

we  will  have  • 

.301  .ko  .*Q 

■  i  **  • 

bit  hawelan 

,k  2co;  6a 

^  •• 

you  will  have 

.301  .ko  0* 

tt  II  I 

bit  ha  we  lokhoon 

4  02 ck  2cO!  63 
\  *  *•  •• 

they  will  have 

9  \  '' 
^3  C'3/  wO 

4  #  ••  •• 

bit  ha  we  loon 

^CClk  ?C07  63 

VERBS 
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English  Syriac 


you  have  be£n 

w-3  .301  0* 

^  .  9  9  • 

weey4to6n 

- 

•  06*  ZaCOI 

\  ••• 

they  have  been 

,aci  **a 

weeyena 

JaCcI 

••• 

Past  Perfect 

V 

•  •  •  to 

zowa  ( Vavar  gmeera  h3i.a.j 

I  had  been 

k*a  ad  »a2 

v  • 

fweeyewinwa  (m.) 
tweetewanwa  (/.) 

I  £CC!  ^0.  JieCi 
if  col  ^c*  £&*cci 

you  had  been 

» » 

ad  0* 

V  • 

jweeya  witwa  (in.)  ;oo  &o.  jioet 
(weetawatwa^.)  jobu^o.  ;«,*e<r 

he  had  been 

^.*3  aci  *aC1 

weeya  w6wa 

2cci  Jcoi  i*CC 

she  had  been 

?«  «* 

weeta  wawa 

Joel  l'6a\  1&+C& 

we  had  been 

•I 

*.a3  a ci  o*o 

weeye  wakhwa 

*#  .  *»  » 

OOCI  tto  C*  AaCO1 

T 

you  had  been 

V 

*.*■3  ad  o* 

V  * 

weeye  toonwa 

'<  /  •  _ 

QQCl  «  Q6a  ZaGCI 

•  \  T|»» 

they  had  been 

•r  >», 

*>*3  2©i  b*3 

\  •  •# 

weeyd  waw 

''  /  t  Z' 

OCCU  fJkCGl 

To  have 

iH* 

*3C1  06 

#1  • 

lihwaya  ’eet 

K*2  ^*cc!b 

Having 

•V*?? 

bihwaya  ’eet 

6a  2  ;*CCT3 

Had 

* 

a  ci 
• 

’eet  wa 

}  QCt  6a 2 

Present  Tense 

4. 

ki*i* a3 

•  4  • 

zona  dqffim 

list 

I  have 

*301  <*2 

#  # 

’eetlee 

*a^6a2 

you  have 

*3  Cl  0* 

#  #  9 

j’eetlookh  (m.) 
I’eetlakh  (/.) 

<^0^6a2 

0  0  • 

he  has 

u 

%C\  *aC1 

’eetle 

oi^6*2 

,•  » 

she  has 

•# 

SC!  *aX 

’eetla 

<r^&«2 
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VERBS 


English 

yon  will  be 

lie  will  be 
she  will  be 
we  will  be 
you  will  be 
they  will  be 
Past  Tense 
I  was 

you  were 

he  was 
she  was 
we  were 
you  were 
they  were 

Present  Perfect  + 

I  have  been 

you  have  been 

he  has  been 
she  has  been 
we  have  been 


Syriac 


0  C* 

•  $9  9 

fbit  hawit  (m.) 

4seei  &3 

•I  ■  i» 

Miit  hawyat  ( f .) 

k*^COi  *3 

•  •« 

kbo 

•  ♦#  • 

bit  hawe 

tGcr,  Sn 

*4  »• 

•  M  • 

bit  hawya 

2*CC7!  £3 

T  •• 

•  H  • 

bit  hawakh 

>** CCT  £3 

*!s  o  e* 

•  M  • 

bit  haweetoon 

.  •< 

«  O^CCI  £3 

\  •  " 

k*3  k— .  0  k*3 

•  M  • « 

bit  hawee 

k*QO!  Cs3 

,,  II 

• 

zona  cPcivar 

33X-3  $23* 

9  •  #  *  / 

U  4 

920  wkX 

welee 

V  k*.  2  C  Cl 

v :  t  - 

3*0  0* 

»'  • 

jwelookh  (7)i.) 

^ob2cd 

Iwelakh  (/.) 

*  *• 

*26  k-kd 

'  *  * 

wel6 

<7^2cd 

i» 

clc  *t* 

wela 

c^2od 

#• 

9 

3*0  **0 

/•  • 

welan 

tr*2S°> 

b*o  o* 

#•  • 

welokh<3on 

,  030^2  Cd 
\  *  /• 

•  9» 

3*0  kO 

#•  •• 

weloon 

^cdl2cd 

M-k 9b3  M*vbil 

•  •  •»  (  t 

zona  dqafim  gmeera 

Pfdp  •} 

k*3  k3cn  k*i 

pveeyewin  (m.) 

«  o*  2;cd 

\  M  T  • 

Iweetewan  (/.) 

%  -  H 

^0*  f£*iCGl 

k3CH  c* 

Aveeyewit  (m.) 

Csg*  22cci 

M  T* 

Iweetewat  (/.) 

9  9  S 

k*tSo*  n*coi 

i  T  • 

U 

^3  ^07  k*><7l 

weeyele 

2;cci 
.*  * 

k*3  *07  k^X 

v  * 

weetela 

ci*  ^*cd 

9 

k*3  *301  »*0 

^i  <  <  * 

weeyewrakh 

kitOt  Z*OJl 

1" 
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English 

VERBS 

,1  H 

Syriac 

• 

Verbs 

•  ^ 

jsaaa 

M  * 

mille 

.■  •• 

Infinitive 

j3*M*3j2 

.  •  •»  •  •  •• 

-  Za  -mtakhma 

To  be 

.*3  Ofc 

•  # 

lihwaya 

I'lccrS 

T  9* 

Present  Participle 

••  «*  •  • 

milathshna  dqffim  p2a? 

Being 

Ajus 

»  in 

bihwaya 

;ic<ra 

Past  Participle 

•«  «<  f 

milatlishma  dldvar 

331.3 

Been 

weeya 

Jioci 

T  i 

Present  Tense 

I  am 

<  •  • 

pi  ai 

r  » 

dqa’im 
r’eewin  (m.) 
1’eewan  (/.) 

T’eewit  ( m .) 

V 

\°? 

&0* 

you  are 

hi.  o* 

^’eewat  (/.) 

It  • 

9 

•  • 

he  is 

92  **ci 

•ft  • 

’eel6  (m.) 

••  • 

she  is 

92 

•  •  • 

’eela  (/.) 

we  are 

bi.  b«o 

• 

’eewakh 

•• 

•4*0* 

• 

you  are 

31.  0* 

• 

’eetoon 

vc&. 

they  are 

31.  **3 
•  # 

’eena 

\ 

twj 

Future  Tense 

330*3 

*  ##  •  • 

zona  d'dteed 

I  will  be 

•  91 

J  bit  hawin  (m.) 
Ibit  hawyan  (f.) 

*  v  *< 
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VOCABULARY 


English 

Syriac 

Y 

Yard  (measure) 

ab; 

■ 

dra’ya 

» 

*  *  *»  • 

l*.  Zp 

,,  (house) 

n 

darta 

lizp 

Y7ear 

b^ 

i* 

sMta 

liix 

Yellow 

• 

zarda 

*  *#  •  * 

2aa* 
■  » 

Yes 

kJQ 3aj* 

• 

he 

rtimmal  or 

\  *  *  •• 

pib*ai>.a  i&c': 

Yesterday 

*,'  »»  • 

l  yoma  d’vire 

Yroung  z’oora  or  jwanqa  jaao^  2aoM 


VOCABULARY 
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English 

Whip 

White 

Wide 

Widow 

Wife 

Wind 

Window 

Wine 

Winter 

Wise 

Wish  (want) 

Witness 

Woman 

Wolf 

Wood 

Word 

Work 

World 

Wounded 

Write  (to) 

I  will  write 
I  wrote 
W  riting 
Wrong 


Syriac 


.3001  qamchee 

.^33  u 

*  w  • 

i  ». 

,2001  khwara 

II 

9 

23  0** 

?.2o  pity  a 

^3 

oso  armilta 

■  tl 

^^xbi 

♦ 

bakhta 

• 

,  V  * 

?3o  ix)kha 

J-o3 

op3o  panjara 

| 

r*2o  khamra 

2a4~ 

• 

bi3o  sitwa 
•• 

;o^qb 

v2o  honana 

-  *.  V 

^3300 

.see  ba’ye 

tjD*3&  o  sahdootli  a 

«  M 

»,  .  v 

£&03Cl£> 

hioo  bakhta 

V  • 

.9^00  deva 
•  • 

?323 

aoo  qaisa 

33o  khabra 

•  ii 

$ 

^bo  p<3olkhana 

l'ii&  e9 

?^bo  d66nye 

2*3  03 

Tl‘  •  • 

333oo  mdoorbinna 

•  »H  • 

13330333 

T  M  •  • 

^.22  liktava 

i  .1©  ..i  bit  katvin 

41 

£sa 

A  ••  •• 

fcoa  A  ktivlee 

•  9  • 

^3^23  kthawta 

l&a** 

„^3  6  b  khilta 

7 
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VOCABULARY 


English  Syriac 


I  will  walk 

«.oo  Ao  .»i  bit  khadrin 

,  bai  da 

\  ••  •  ii 

I  walked 

aaio  .»i  khdiree 
• 

• 

0*2*2** 

•  •  • 

Wall 

Aoo  gooda 

Walnut 

4poo  gawza 

Want  (to) 

moo  lib’aya 

ViA 

I  will  want 

moo  Ao  ,.i  bit  ba’in 

II 

Aa  da 

^  l»  II 

I  wanted 

be'lee 

*  pi  • 

A  a 

•  •• 

Warm 

pace  shakheena 

Watch 

sa’at 

.  V 

0 

W  ater 

bioo  meeya 

*  0  •« 

|;ao 

*  0 

Way 

oorkha 

t 

}»302 

Weak 

zabbo5n 

v«? 

Week 

shabta 

Weep  (to) 

*3*  a  libkhaya 

i'4A 

I  will  weep 

.3*  a  v*i  bit  bakhin 

»•  •• 

pa  da 

1  wept 

d9*o  bkhelee 

• 

0A  pa 

•  .* 

WTeight 

cwo  yooqra 

2  3JH  0* 

• 

Well  (hole) 

Aj.6  bera 

0 

*  •  J 

2a  a 

0* 

,,  (good) 

>>  spai 

West 

ma’irva 

0 

Wheat 

A*ccn  khitt6 
»• 

f«s 

When 

.0001  ’eeman 

FS>»I 

V  *  * 

Whistle 

JSa  0  mashrodqta 

^dflobsaa 

While 

vi*2ocn  kad 

• 

23 

0  « 
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English  •  Syriac 


Until 

ii  • 

hal 

Ac] 

I 

Use  (to) 

• 

lmaplookhe 

^n0^x\ 

T(l  •  • 

I  will  use 

4  0*  w*2 

T  •  •• 

bit  maplikkin 

\»%  99  9  fl 

I  used 

9 

•  • 

mOoplikhlee 

.A*A3e:e 

•  09  0 

Usual 

l  '»v 

oxc* 

’adattee 

k-v^2  i. 

•  •• 

Unimportant 

&afche4:a  2jL 

•i  1 

la  lazim 

99 

V 

Valuable 

k\=loA:3 

,i  .  # 

mare  teema 

2ii 

Vegetables 

M  *  II  \  *  9 

yarq6 

Vein 

9 

v<  » 

wareeda 

*  *4  •  « 

•  •  • 

Very 

.*  • 

raba  or  chim 

**  C?  }== 

Victory 

.•  •  * 

ghaleebootha 

Village 

A  £<  3 

/v\  •  •  # 

mat  a 

2a.sc 

Vinegar 

kbala 

. 

Voice 

..JCuaCIJ 

•  » 

qala 

Voyage 

A**  on 

<v\  •  * 

sapar  byama 

Jaeia  bSo 

T  t 

w 

W  ages 

<f»  '# 

^A*o 

•i  \ 

kiree  or  kaqa 

?aoi  pi  -a* 

Wait  (to) 

cs+>6 

• 

lispara 

2s3a^ 

M 

I  will  wait 

•l  \  ! 

ijO  v* 2 

•  M 

bit  saprin 

\  ••  n 

I  waited 

U  * 

O&A  0  te*  2 

*  M 

spiree 

•  • 

Walk  (to) 

^00 

likhdara 

faa^ 

•  It 
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VOCABULARY 


English 

• 

Syriac 

Tomatoes 

badinrjani  smooqe  liiq&nfigoia 

Tomorrow 

*  •  '» 

• 

fqedumta  or  ^  ;^i.o 

*■  qoodmi  ;x?oa 

Tongue 

lishana 

Tooth 

*  • 

keka 

Top 

I.32& 

resha 

?» 

Tortoise 

>jQ3£sbo& 

qaraya 

;;ao 

1  0 

Total 

A&ois 

jam 

Touch  (to) 

lidqara 

I  will  touch 

bit  daqrin 

t  biba  A3 

\  it  ■  it 

I  touched 

•  /w  • 

dqiree 

■ 

•  •  • 

Tough 

• 

qooya  or  raq 

Jbb  Jioa 

Tower 

•  9t  V 

3  OG*S 

-% 

bo  or  j  a 

Town 

^o2<is 

mdeeta 

^  •  • 

Trembling 

birgada 

2a\33 

•  »  it 

Trench 

^Li/blS 

sangar 

. 

Tribe 

a2Sa 

shovta 

True 

ob& 

• 

dooz 

«oa 

•  • 

Truth 

&ob& 

•  i 

sarrastootha 

lAoAjfcb® 

T  #  •  •  $ 

Turnip 

•»  * 

shaligma 

u 

Ugly 

khirba  or  sawana 

;joi  t* 

Under 

baai- 

•m  * 

tkhSot 
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VOCABULARY 


English 

Syriac 

Tell  (to) 

limtanodye 

T  #•  •• 

I  will  tell 

A  o  w*i 

*  o 

bit  mtanin 

hai:o  csn 

\  «»  •  » 

I  told 

:Ao:s 

• 

mtoonelee 

„.A2ac£s» 

•  .*  • 

Temper 

khasyat 

C\+ 

Tent 

chaddra 

2a^ 

•  j  M 

Thank  (to) 

lit’ana  minta 

I  will  thank 

\  \  * 

kJ  0 

bit  ta'nin  minta 

I  thanked 

, 

i  w«2 

•  m 

t’inee  minta 

Thief 

•  *  » 

genava 

*  *«  ''  t 

Thin 

naqeeda 

•  •  i 

Think  (ot) 

likhshava 

'  f  •  • 

I  will  think 

Ac 

bit  khashvin 

S«<  " 

I  thought 

#  * 
CsG6\ 

khshivlee 

tA^a*?** 

•  »  • 

Thorn 

^bcis 

kitwa 

I’o^s 

it 

Throat 

fcoaiS 

« 

baloo’ta 

;iv  cAa 

Throw  (to) 

•  5 

OD^S 

limrapooye 

$j>o3b:cA 

I  will  throw 

obis  Ac 

•  M 

bit  mrapin 

I  threw 

ob.N  w*i 

•  * 

mrdopelee 

nA2dob:a 

*  i'  • 

Thumb 

pi 

qoocha 

r  /v  • 

Thunder 

biii 

ra'ma 

;ivb 

Time 

P*2i 

dana 

ii?v 

Tired 

•  >. 

aa.^ 

•  • 

jeeya  or  kcheekha 

7  •  M  ^  •  7  »  A/  ■ 

Tobacco 

%  *• 

o^no^s 

• 

titoon 

iO^ 

\  M 

Today 

*oois 

•«  * 

’idyoo 

pb*a2 

•  *4# 
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VOCABULARY 


English 

Syriac 

Sunrise 

•  *0 

zraqa-d'yoma 

jiojp  Jjbb'l 

Sunset 

frj.X2.llB 

• 

gnaita  ,, 

» >  £ 

Surprise  (noun) 

m’ajabta 

Swearing 

fc^sbj.ajte 

momeetha 

« ''  '« 

f^MO» 

Sweet 

frj.QJffi 

>• 

khilya 

1  M 

(liskhaya  or 

r* 

Swim  (to) 

k» 

llimkhaya  sikhwe 

2o2‘£3  2««sA 

7  ;»  »'  7  •• 

I  will  swim 

pojo  Ac 

bit  sakliin 

% 

k«*£3  fra 

V.  ••  II 

I  swam 

pexo  .>2 

skhelee 

2»xd 

•  #* 

Sword 

2  2  00 
■ 

saipa 

;3*<? 

T 

Table 

M  • 

meez 

Tail 

•  i 

toopra 

Ja3c\, 

Take  (to) 

lishqala 

I  will  take 

Q  w*2 

bit  shaqlin 

Atox  fra 

V  ••  M 

I  took 

^Qis  wa2 

shqilee 

•  • 

Talk  (to) 

0 

*)Qfr 

limliamzoome 

JaceiJtAsA 

I  will  talk 

<^cfr  ^2 

bit  mhamzimin 

iso  a xi  fra 

V  ••  II  '  « 

I  talked 

•>  1 

.*2 

• 

mhoomzimlee 

-Ax  00*33 

•  II 

Teach  (to) 

f\j 

lmaloope 

i 

I  will  teach  ** 

cL^fr  *^o  »j>2 

V  /  •• 

bit  malpin 

fra 

V  ••  •  " 

I  taught 

♦ 

frofr  w*2 

.  mooliplee 

>AAox 

•  ••  • 

Teacher 

IN 

malpana 

fiAx 
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English  *  Syriac 


I  will  stand 

oiio  Ac  .*2  bit  kalin 
•  »• 

rba*=. 

V  M  M 

I  stood 

ao&jo  kl61ee 

*  • 

.*b;^a 

•  .* 

Star 

b^jo  kaokhva 

%  •» 

;aaoa 

Start  (to) 

^b^jo  limsliarooye 

}j,bbxxb 

I  will  start 

.bo  bit  msharin 

•• 

« bxas  &a 

\  H  II 

I  started 

».2  mshoor41ee 

•  II 

.Ab2bo^23 

•  #•  • 

Stay  (to) 

..^xr,  liklaya 

$;bab 

I  will  stay 

.bo  ..i  bit  kalin 

*  M 

rba  ^a 

V  ••  M 

I  stayed 

.a  i  k lei eo 

•  •  i 

..b;ba 

•  •• 

Steal  (to) 

.b*cs/o  lignava 

I  will  steal 

^&sx>  Ao  bit  ganvin 

I  stole 

iSotsxo  .*2  gnivlee 

**b3*&!^ 

Stolen 

^bo^s<c3  gneeva 

Stick 

qaisa 

Stone 

kepa 

*  ^ 

23  li 

r* 

Store 

baijo  anbar 

f  » 

3322 

0  0 

Storm 

pbbisjQD  booran 

•  t 

vioa 

Stranger 

b^ub^o  nookhraya 

?iaoo3 

Stream 

p*a>jQ3  shaqeeta 

;Lax 

Strength 

^^►b^o  qoowat 

^ooja 
•  • 

Strong 

^Aob^jca  khelana 

# 

Success 

.0*030  mantaita 

*  •»  • 

• 

Summer 

bio  qaita 

»$*■ 

Sun 

(.o  skimsha 

•Jxxx 

*  •• 
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VOCABULARY 


English  Syriac 


Sit  (to) 

^9  lityava 

'  1  M 

I  will  sit 

bit  yatvin 

V  m  l» 

I  sat 

tivlee 

•  #  • 

Slanting 

pleema 

Sleep  (noun) 

3^03  shinta 

ICslX 

Sleep  (to) 

»»  lidmakha 

7  i  ■  h 

I  will  sleep 

,3^0  Ao  .*1  bit  damkhin 

•  M 

k\3 

V  ••  ■  »• 

I  slept 

dmikhlee 

• 

•  1  •  • 

Smell  (noun) 

0  reek  ha 

i 

Snake 

khoowe 

2  a  Cm 

*•  > 

Soil 

^*6jQ3  ’apra  or  oopra 

•  V  •  • 

Soldier 

bi^oio  sarbaz 

%  9  9 

*3  39 

Son 

broona 

;ioba 

Sore  (wound) 

bojoa  breen 

^aa 

”  (venereal) 

tt  darba 

2333 

T  •# 

South 

csq2&  taimna 
« 

Split  (adj) 

cs^xo  chleepa 

Spoilt 

niodkhriva 

2a  b**cx 

7  •  • 

Spoon 

^o3xd  ckamcka 

*  *> 

23X3 

'  W  |N 

Spot 

tippa 

Squeeze  (to) 

%*osxo  likhlasa 
»• 

I  will  squeeze 

^ojajQ3  bit  khalsin 

„•  •  <• 

I  squeezed  • 

k*i  khlislee 

•  #• 

Stand  (to) 

liklaya 

7  M 
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English 

Syriac 

Sell  (to) 

A*©  limzaboon6 

{lOafel 

v  •• 

I  will  sell 

A*o  Ao  ai  bit  mzabnin 

■.aaix  .N2 

II 

I  sold 

aioib  mzodbinee 

.-jnoix 

•  (i  • 

Send  (to) 

limshadoor6 

laoaxxl 

.•  • 

I  will  send 

Ao  bit  mshadrin 

.  baxx  tsn 

\  i**  ii 

I  sent 

• 

Mi©  mshoodirree 

•  *n  • 

Sesame 

Ixan  shishm6 

September 

’eelool 

A0L2 

• 

Shake  (to) 

lish’asha 

'  *• 

I  will  shake 

Ao  bit  sha’shin 

mXAc  £a 

V  •*  it 

I  shook 

• 

.*2  sh’ishlee 

•  • 

Sheep 

’erbe 

»• 

Shelf 

.91  x  rape  or  dolabcha 

Jas4°?  t*  ?3  = 

Shoes 

iox  sole 
• 

Shut  (to) 

lichyama 

7  M  M 

I  will  shut 

*s  Ao  .A  bit  chaimin 

•  M 

»x«a  *a 

\  i»  w  i* 

I  shut 

kx  .*i  chimlee 
• 

♦  •  M 

Sick 

^9  mir'ya 

;xb» 

«• 

Sieve 

.a/a  mkhilta 

$  M 

i&l»ae 

h 

Silk 

abresim 

??/a/aa  2 

Sing  (to) 

lizmara 

II 

I  will  sing 

Ao  A  bit  zamrin 

\  ••  M 

a  bac  i|  &a 

I  sang 

zmirree 

•  •  * 

Sin 

^  khteeta 

**fV 

6 
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I  nibbed 

English 

•  *  1 

232 

■  t 

Syriac 

shiplee 

•  • 

Run  (to) 

m  • 

V? 

lirkhata 

I  will  run 

•  b  iS  a  w*i 

\  •  •• 

bit  rakhtin 

t4r-= 

I  ran 

y  i  k*i 

rkhitlee 

Rush 

$ 

malyiz 

!•  » 

Rye 

shilil 

A!bx 

•i  •• 

Saddle 

A  2X5 
■  • 

sarga 

Sale 

A*J C5 

• 

mzabanta 

liia'ixi 

Salt 

&Sln 

milkha 

liiSiD 

M 

Sand 

^I2i 6 
•  » 

kheeza  or  sela 

)%  ft 

Say  (to) 

9 

© 

• 

lemara 

I  am  saying 

•  •  #« 

p  2  **2 

bemarewin 

*e*  2?&2s 

\  M  *# 

I  will  say 

*  •* 

bit  amrin 

f 

*3302 

\  ••  ii 

I  said 

2>/D  k&2 
•  # 

miree 

k*b*»2 

•  • 

Scarf 

kQbijos 

• 

shal-d’kdala 

$2d3  Ar 

Scent 

isJ5>/6 

• 

reekha 

^  ** 

School 

A  0-2X3 

« 

madrassa 

2x2  3330 

1  ■  i 

Scissors 

*bjeb*jo 

*  • 

maqasta  or  qaichi 

Season 

chagh 

>7*? 

See  (to) 

• 

k»JC 

likbzaya 

I  will  see 

k>JQ3  A  c 

.*  •• 

# 

lit  khazin 

t  l»o  *\3 

\  II  <• 

I  saw 

A 

QO  k*2 

khzelee 

k*A  2 

• 
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I  will  remember 

baro*:b*b  .bo  w*2 

9  9  •  II 

bit  dakhrin 

*  '• 

*333  ^3 

\  •»  9  m  || 

I  remembered 

abbao^acub  .a  2 

•  9  9  • 

dkhirree 

**3*33 

•  •  1  ■ 

Return  (to) 

444 

lidyara 

2&aJ> 

■  •  #* 

I  will  return 

kb  o  k»2 

bit  dairin 

*3*3  Cs3 

\  •*  .  || 

I  returned 

aib^s-kb  k*2 

■  i  • 

dirree 

**b*3 

•  •  * 

Revenge 

Aaaub 

/v\  •  * 

shqalta-d’toOla 

;bvofc?  ;ibcac 

Reward 

.  '»  . 
3300*3 

m  • 

haqa 

2.001 

Rhubarb 

wabaob 

• 

yameesa 

Rice 

.JCDa2i 

rizza 

%0,m 

u? 

Rich 

IV  a 

dowlatmand 

« 

33a  ^b  03 

•  f  i  m 

Right  (hand) 

4>.2'd 

yam'meena 

2  jure.* 

o  •  • 

,,  (correct) 

ft 

dooz 

103 

•  ■ 

Ring 

’eesaqta  or  halaqta  &&ei  u  %ts&. 

Ripe 

-3>’i 

mitya 

River 

■  'l  * 

aa  a 

«  » 

nah'ra 

2  3C3 

Road 

•  i 

303 

m 

oorkha 

1430  2 

Rock 

v=> 

qaya  or  ’eesara 

• 

2  bo? a  2  **  J£d 

Roof 

.^cb 

gare 

2h^2 

Room 

pob 

9 

otagh 

0  9 

>\4b2 

Rope 

kdcb5 

khawla 

Rough 

^b 

•  i 

sikrana 

r  /  9 

A  ■' 

22  33JO 

Round 

32023 

• 

lkhadirwan^ 

^2  0  3  3«*b 

Rub  (to) 

k3b 

9 

lishyapa 

»*  «ii 

I  will  rub 

‘33  kb  0  ki>2 

«  ii 

bit  shaipin 

t.3*X 

V  "  M 
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English 

Syriac 

Quarter  (time) 

bisbofi 

*  • 

charag-d'sa’at 

*  ••  ^ 

MUD3  ki33 
$  •  \  N 

Question 

mbaqarta 

Ifeadas 

Quietly 

2  c iti 

bshilyootha 

2&0*bxa 

7  »  1  •• 

R 

Rain 

•  • 

mitra 

*$V? 

Raise  (to) 

•  • 

** 

lmaio5me 

Jacobi^ 

I  will  raise 

1*3  k^Q  ki>2 

•  •• 

bit  rnarmin 

,.xbab  6^3 

V  •  »  m 

I  raised 

,,  * 

3  Ia  3  ^2 
•  # 

moorimlee 

w*b»3e33 

•  ••  * 

Rare 

•  •• 

3*  3 

$ 

keem 

Razor 

•  9  m  • 

30**3 

magrata 

Ray 

0 

zahreera 

2:uaa-i 

•  0 

Read  (to) 

3*3 

•  .• 

liqraya 

Jlablk 

I  will  read 

3*3  A  Q  ^*1 

•  .•  •• 

bit  qarin 

(.bib 

V  ••  n 

I  read 

s*b  k*i 

ft  » 

qrelee 

k*b2ba 

•  .• 

Receive  (to) 

>3*jctb 

#  •  •• 

limqaboole 

•• 

I  will  receive 

,3*zsb  klo  k*2 

#  •  «  it 

bit  mqablin 

A ao  a  Mi 

V  M  m 

I  received 

33*jQ5b  k*i 

•  #  •  •• 

mqoobilee 

•  M  • 

Receipt 

M-ifcb 

*  •* 

qabz  or  kodjat 

fc^oci  ^  na» 

Relation 

t.x*bub 

rkhizma,  also 

^a2  ^if** 

90 

• 

V  •  •  • 

^  khizmayodtha 

T  »  1  M 

Religion 

V<w>  *♦  • 

maz'hab 

kTSCrffl 

Remainder 

•  *i  »  » 

333*33*3 

■  1  •  * 

sama-peesha 

;x.^  ;x*3 

R  member  (to) 

D3**X**b 

0  9  • 

lid'khara 

2*333^ 

i  •  *» 

VOCABULARY 


37 


English 

Syriac 

I  pulled 

:Aod  k*2 

•  4 

grishlee 

kAxtb\ 

Pumpkin 

Ada  2d 

qar’a 

;2bti 

Punisli  (to) 

.xid 

«  • 

limtaloome 

ivxA 

Tl'  »  • 

I  will  punisli 

tXid  Ao  .A 

•*  #  *• 

bit  mtalmin 

h*Aik.ioo 

\  ••  •  II 

I  punished 

22 k*2 

•  «»  # 

mtoolimlee 

.-Aa^.O^OC 

•  II  • 

Punishment 

M»X.id 

•  «•  , 

mtalamta 

Purse 

kjcsbod 

\ 

rkista  dzoozi  or  ^ 

^o-ia  2^js^ 

^  damozhnik 

cLixbab 

V,*  "  *  • 

Push  (to) 

k*od 

• 

limkharzoope 

I  will  push 

.sod  Ac  k*i 

•  m 

bit  mkharzipin 

bn 

V  ti  •  <• 

I  pushed 

axed  k*2 
■  • 

mklioorziplee 

k-Ad  00*33 

•  t%  • 

Put  (to) 

&od 

• 

lmatoove 

JaofcaA 

I  will  put 

&od  Ao  A 

4  •» 

bit  rnatyin 

r3^33 

\  M  •  H 

I  put 

&od  ^*2 

• 

mootivlee 

kAarsca 

1  i  a 

Puzzle 

.^9 

It  • 

qissimta 

r  M  • 

Q 

Quarrel  (noun) 

Aboa 

4 

rmaqrasta  or 

r 

drashta 

!U33 

Quarrel  (to) 

A  boa 

] 

lmaqroosi  or 

1 

lidrasha 

'  •  •• 

I  will  quarrel 

Abcia  Ao  k*2 

It  m 

J 

bit  maqrisin  or 

r  vs?*5? 

”  •  |l 

1 

{  bit  darshin 

(.xba  Ms 

I  quarrelled 

abbojd 

/  mooqrislee  or 

•  «  i 

[  drishlee 
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English 

Syriac 

I  will  pray 

>*ba  Ao 

bit  msalin 

VM-X  " 

I  prayed 

3*b3  -A 2, 

•  t 

msoolelee 

Prayer 

biba 

* 

si  ooth  a 

Present  (gift) 

f  pashkash  or 

^  khal’at 

&  AH 

#  ; 

Pretend  (to) 

•  f  II 

lmakhshove  gane 

$ao**:*A 

I  will  pretend 

*!S  C 

•  •  ••  «> 

bit  makhshivin  ,, 

•  »  v  ••  ••  *  *• 

I  pretended 

asi.ioa  .a! 

•  Ml  •  •« 

m66khshivleeganee^jtt>Aax*oso 

O  •  A  ♦  i  m  • 

Price 

w&u2bd 

teema 

Pride 

•  •« 

shoovhara 

2atf3C3£ 

•  $ 

Priest 

• 

qasha 

;ia 

Prison 

doosakh 

•  * 

Profit 

fi«.»3ad 
•  • 

qnaita 

Prophet 

nyeeya 

>*?» 

Promise  (noun) 

bjotc2b'a 

•  t 

qowla 

4od 

Promise  (to  make) 

« »  • 

Iimqaw00l6 

(»  *  *  *• 

Proof 

»a©ba 

•  • 

sahdootba 

$i02CTJC> 

Property 

$&bl2ad 

»*  " 

moolk  or  mindiani  I'i'Mx :  *Ae:n 

.•  •  •  •'  V 

Protect  (to) 

aa*£sbbd 
•  $ 

lintara 

2  =^4 

I  will  protect 

^.^oba  Ao 

•  •• 

bit  natrin 

\?V  *=» 

I  protected 

•  i* 

ntirree 

Proud 

ao2bd 

• 

mar6  shoovhara 

2  bin  esc  2b* 

9  •  ,» 

Pull  (to) 

Aoa 

• 

ligrasha 

I  will  pull 

* 

^ o  *ik2t 

*  •• 

bit  garshin 

*■=» 
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English  Syriac 


I  pleased 

•  * 

bsiml&lee 

*  • 

jbaseemootha  or 

p  ISax.a? 

Pleasure 

1  boosama 

lioaaa 

Plough 

g\(J 

sikta-d’zraya 

}w<? 

Plum 

haloocha 

1  / 
2acJCl 

~  /V  •  • 

Plunder 

M 

slaba 

i.p\j33 

Poetry 

2b6*c3 

sha’eerootha 

Poison 

•• 

* 

A  M 

samma 

*  **  * 

Policy 

23 

•• 

poolooteeqootha 

Pomegranite 

armoonta 

Pond 

3*23 

■ 

gol 

Poor  v 

boa 

• 

misk^na 

2j£j£X> 

T  I*  •• 

Position 

dookta 

Possible 

^3023 

M  •• 

moomkin 

^aoca 

Post 

Aofcod 

posta 

^jtDca 

Potato 

06*603 

qirtopa  or  patata 

^  ;ao^bo 

Pound 

ai  bed 

• 

dava  d’inglis 

•  \  it*  T<  ■' 

Power 

•  '•  -A 

khe'la 

Powerful 

^oaboa 

•  • 

khe'lana 

Jj&f 

Praise  (noun) 

vba 

khiqra 

2aH«. 

M 

Praise  (to) 

u** 

likhqara 

2bc*k 

M 

I  will  praise 

o*ba  Ao  k*  l 

•  •• 

bit  khaqrin 

•  bd*  63 

\  ••  i> 

I  praised 

3<*ba  A 

« ’  > 

khqiree 

m 

•  • 

Pray  (to) 

* 

limsalooye 
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English 

Syriac 

I  paid 

■  •  # 

pre'lee 

^lik-kbd 
•  • 

Peace 

* 

i 

shlama 

I'kSit 

Peach. 

khokha 

Peas 

9*,d 

» 

khartmani 

Pen 

qalama 

People 

••  .* 

nashe  or  tayippa 

Pepper 

$  * 

beebar 

.  r« 

:>a*a 

• 

Perhaps 

>&£  &,  b^d 

i 

balka 

Permission 

^bd 

dastoor 

bofcjfci 

»  M 

Petition 

3 

V  •  "  " 

arza 

Picture 

bo3£3 

/v  •• 

shikla 

Pig 

khzoora 

2 

• 

Pellow 

• 

spadeeta 

$6*23.03 

Pipe  (smoking) 

wd*2d 

qailon 

y(£t.a 

,,  (water) 

>» 

godnga 

Place 

• 

dookta 

2^63 
$  • 

Plain 

dishta 

;^3 

»ii 

Plan 

pillan 

e* 

Plants 

w.o&&d 

Jnsivyate  or 
t  shitl6 

jS'/ix 

.. 

Plate 

fcAd 

$ 

mana-shtookka 

LoJ^x  £i2:c 

Play  (noun) 

• 

mtavalta 

$6^b^$a 

Please  (to) 

.* 

lmabsoome 

Jbocj&axii 

>  I  will  please 

kbi  c  k*  i 

M 

bit  basmalee 

k^2»jQ33s  6a 

•  M 
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English  Syriac 


I  will  owe 

ooi.  Ao  bit  madyinin 

^  *»  U  •  #  M 

I  owed 

aohi..  ..i  moddyinee 

•  it*  • 

Own  (my) 

.00*..  ..2ab  d’ganee 

Ox 

.joaov-  taora 

2ao& 

1* 

Pace 

pasooJta 

• 

Pain 

sanjoo 

sAi/s 

»  » 

Palm 

pa  lakhta-d’eeda 

2:i*2a 

«  *  •  ▼  • 

Paper 

'AA  waraqa 
*  • 

J0SO 

Pardon  (noun) 

mpakhalta 

Parents 

avahe 

JoiaZ 

Parrot 

csoA  tooteeqosh 

• 

Part 

YA  sama 

Partridge  (chicor) 

(aoa*a)  qiqwana 

;i  ccn 

Pass  (to) 

.j©a  levara  min 

ws  2aai^ 

V  •  1  M 

I  will  pass 

Ac  bit  avrin  min 

•i 

*  bai. 

I  passed 

ajosD  viree  min 

■ 

,.33 

Pass  (mountain) 

.©a  qdalta 

IcsYiti 

Path 

&a  jada 

Patience 

>xaixA  khmalta 

l&ie* 

Pattern 

^a**a  niqslia 

Uai 

«• 

Pay  (to) 

lipraya 

1  #• 

I  will  pay 

>A  Ac  4*2  bit  par ’in 

Aba  fcn 

U  «•  M 

0 


5 


32 


VOCABULARY 


English  Syriac 


I  obeyed 

w *2 

«  0 

moosyitlee 

•  *i  A  • 

Occur  (to) 

aai. 

H 

limqawoome 

isoocex^ 

T#»  *  • 

it  will  occur 

^0  ts2 

H  »  it 

bit  mqawim 

£CfcX  ^2 

9  (1  «  M 

it  occured 

abaA  CsZ 

•  n  ft 

mqoowimla 

C&Q  00B3D 

M  • 

October 

33  0^- 

0 

cheree  qamaya 

2 iisfi  kj.b^ 

’  ■  *  • 

Often 

raba  gahe 

;<&  *== 

Oil 

ibiiCX 

mishkha  or  nivta 

r* 

Old 

abbv 

■ 

sava  or  ateeqa 

Olive 

0  • 

zaita 

• 

Onion 

bisla 

Only 

*  • 

akhchee 

0 

i«3m  2 

•  /V  I 

Open  (to) 

.30i. 

liptakha 

T  ,i 

I  will  open 

>3oi..  .jo  ..i 

V  **  M 

bit  patkhin 

Ma 

^  #•  M 

I  opened 

2j3oV  kl>2 

•  M 

ptikhlee 

•  • 

open  (adj.) 

rfloi 

pteekha 

Opinion 

S  '  " 

pikir 

•  •• 

Opportunity 

'  /  u  • 

pirsat 

£xbb5 
•  M 

Order 

aaaov 

•ii 

poogdana 

jisacS 

Origin 

#?«*• 

shooraya 

f 

*  *  •  * 
2iacs 

• 

Other 

•  »•  * 

•  #  » 

aw  khrena 

2ib**2  c&i 

rreezana’itk  or 

&*2A$2a 

Orderly 

^bab2i. 

1  -mm  » 

•  •  .• 

I*  ■!« 

Imkhamyana  d  reza 

Oven 

v  *  ' 

tanoora 

2  boa  Cs 

•  •  • 

Owe  (to) 

oov 

lmadyoone  . 

2ao«333^ 

7  #»  i  •  • 
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English 

Syriac 

Nephew 

0*9*3 

•  •  • 

bioona  d’akhoona 

llCftt??  $3033 

New 

0*3 

• 

khata 

News 

40*3 

• 

#khabra  khata 

2£sa*» 

Newspaper 

b9*9*o*3 

«  • 

rooznama 

•#  9»  • 

2X3403 

Next 

^3*3 

i 

aw  khr6na 

233*2  oci 

No 

*  03 

la 

Noon 

n 

VGi 

fpalga  d’yoma  or  ;io 2a  ^9 

^  kawitra  2&oa 

North 

Cshoi 

garbya 

Nose 

90  3 

nakheera 

23**3 

•  » 

Nothing 

hich  mindi 

•f?4*  f? 

Now 

o2j 

adeeya 

jisi 

November 

•  %  %  *• 

33X30,3 

# 

cheree  ditray 

•  0* 

Numb 

tveena 

•  # 

Number 

o 

33X1 

1 

minyana 

?3ft3X 

•  » 

Oath 

<soi 

* 

maomeetha 

2^*xcx 

{  ovsa  (i.e.) 

?®9i. 

Oats 

\  kha  tahar  d’s&r6  d’rCosiya 

1  ;;jQ5 oba  2bXiia 

•  V  V 

20^  3m 

•  * 

Obedience 

*jfc3ia*3  OX 

»  * 

masyatta 

Obey  (to) 

k»3oi^ 

/ 

lmasyoot6 

I  will  obey 

ft*30iL  ‘^0  >*2 

/  M 

bit  masyittin 

«  tSft  t>X  ,\3 

\  it  •  »i 

30 
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English 


Syriac 


Mountain 

toora 

Mouse 

.•©os?  aqoobra 

2320ti\, 

•  •• 

Mouth 

6s  ^  poomma 

2icd 

i  • 

Move  (to) 

.30M  lijwaja 

I  will  move 

.3  039  So  bit  jaojin 

I  moved 

33030  .*2  jwijlee 

•  /v\  •  A/* 

Much 

raba 

»  ■  ' 

Mud 

3  2i»  teena 
•  ♦ 

Mulberries 

.©)3  3^20  toothi 
##  • 

?£o*s 
##  • 

Murder 

=>?=»?  qitla 

^v? 

Murderer 

3  qatoola 

Mutiny 

yagheeyootha 

X 

Naked 

shoolkhaya 

2-“*^  03d 

Name 

p**  skimma 

Narrow 

022x.  ’eeqa 

Nation 

millat 

•  at 

Nature 

kiana 

Near 

^  qoorba 

Jaboa 

Necessary 

Neck 

Needle 


ananqayootha  or  ^  2&q*d.u2 
nachareeyodtba 

qdala 

khmata 


2b©©*.! 

,•  » .•  > 


As.i 
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VOCABULARY 


English  Syriac 


Medicine 

v  ••  mi  • 

dirmana 

.  *.  \  • 

■ 

Melt  (to) 

• 

lipshara 

M 

Metal 

• 

ma’dan 

V  # 

v?5,5? 

Middle 

^320 

III  «» 

bepalga 

Midnight 

&Jl250 

li  •  •» 

palga  d’leli 

Military 

#•  .•  •* 

qoshoon 

■  CZCd 

Milk 

klialva 

lil. 

?  1  1 

Millet 

•  M 

khrooreeya 

•  I  • 

?;3C3* 

* 

Minister 

b&X&lX 

H  «  •• 

wazeer 

3*{Q 

•  • 

Minute 

&J.X 

.*  •• 

daqeeqa 

Miser 

biU2i 

Jbakheela  or 

ff 

v  tam'makar 

Mission 

shleekhoota 

9  • 

Mistake 

• 

khilta 

Mix  (to) 

likhvata 

I  will  mix 

Ao  **2 

•  •  •• 

bit  khovtin 

I  mixed 

» 

•  H  |l 

khvitlee 

Money 

« 

zooze 

«f  * 

Month 

4Ao:o 

yarkha 

• 

Moon 

v"«° 

sahra 

23<T*b 

» 

Moral 

A  soi 

’eeteeqoonootha 

’  I  t  •  • 

More 

•  > 

3020 

zawda 

2ao, 

Morning 

..Stubbs 

qaidamta 

Mother 

.  ».  *. 

*• 

yimma 
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English  Syriac 


lost  (p.p.) 

/tleeqa  or 

1  mtoolqa 

Low 

koopa 

Luggage 

shoSri 

Zbbcs 

#*  • 

Lunch 

kawitra 

M 

Luck 

iqbal 

M 

Mad 

• 

shedana 

•  i* 

Maize  (Indian  corn) 

% 

/khite-shamayee 

i  -i/i  / 

***** 

(  or  mak'ke 

isiH  r* 

Make  (to) 

V3? 

li’vada 

166\^ 

•  •  •• 

I  will  make 

^.*33  vio  k*2 

bit  ’ovdin 

« aai.  a  a 

'  til  *  II 

I  made 

•  1 

o 

a> 

1 — 1 

•  rH 

<rv 

•  •  •  i 

Male 

$ 

oorza 

;ibo2 

• 

Man 

t=9 

nasha 

%  i  * 

IxiZ 

March  (month) 

adar 

-  ‘ 

332 

• 

Mark 

ro<3shma 

?isob 

Marry  (to) 

»*bba 

#»  i 

ligvara 

married 

3/333 

•  .•  * 

gveera 

Masculine 

Ao*ajE33 

v  ••  • 

dikhranaya 

13 

1  Ml 

May 

**33 

» 

yar 

bi2 

Melon 

shipteeya 

1  »  •* 

Meat 

*  ' 

bisra 

23X33 

II 
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English 

Syriac 

I  lifted 

a.\3^  ,»i  moorimlee 

•  H  *  •• 

•  ••  • 

Light  (of  day) 

bara 

m*  r  -  * 

23C3 

9 

„  (weight) 

:sa2^  qaloola 

Like  (similar) 

^*2^  akh 

**? 

Line 

jarga 

Lion 

arya 

»ibi 

List 

iS/£'!s  sidra  or{ r6za 

tUb)  2  m® 

Little  (size) 

z’oora 

M  •• 

290^4 

,,  (quantity) 

khadcha 

233m 

’  w  •  # 

Live  (to) 

^  likhaya 

»  It 

I  will  live 

jpi  iio  >*2  bit  khayin 

V,*»  II 

I  lived 

• 

33^  klielee 

•  »  »» 

•  •• 

Load 

ta'na 

• 

Loaf 

girdaya 

V?* 

Locust 

qamsa 

Long 

yareekha 

Look  (to) 

limgashooqe 

lDOX^x\ 

I  will  look 

Ac  >*2  bit  mgashqin 

I  looked 

33 oi  2  msposkiklee 

^dXO^X 

Loose 

w/sol  ripya  or  shirya 

Lord 

?aoi.  mar  a 

29& 

Lose  (to) 

limtalooqe 

I  will  lose 

90!^  ^0  .*2  bit  mtalqin 

Host 

,i,2  mtooliqlee 
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VOCABULARY 


English  Syriac 


I  will  learn 

ybS  Ao  ,*i  hit  yalpin 

v  •  •• 

I  learnt 

Mbi  leeplee 

•  • 

Leave  (to) 

lishvaqa 

I  will  leave 

ka  W  v>i  hit  shovqin 

htias  fca 

I  left 

.+2  shviqlee 

**Jfi*5Z 

•  •  / 

Left  (on  the) 

simmala 

•  •  « 

r  *• 

Lemon 

lemoon 

Lend  (to) 

lmadyoone 

•  •  • 

I  will  lend 

aaA  .Ne  k*2  bit  madyinin 

* .A*a»  &a 

•  M 

I  lent 

moodyinee 

k*j*ao^s 

•  U  •  » 

Leopard 

aa:&  nimra  mare  tip6 

%  ?a»  2=JCA 

Lentils 

tlokhe 

••  .* 

*?$V 

Less 

.aS  basoora 
• 

. »!  » 
2  30^*3 

Lesson 

dars 

jfcba 

•  i 

Level 

lisS  barabar 

t  1 

•  %  *1  % 

331.3 

Lie  (falsehood, to) 

limdagoole 

2^o\aZ^ 

;  I  will  lie 

.»;il  Ao  v„i  bit  mdaglin 

c^lax  &a 

V,  ••  »  ■  M 

I  lied 

i  mdoogilee 

Lie  down  (to) 

vo a  lidmakha 

7  »  •  it 

I  will  lie  down 

t^oa  kAi  bit  damkhin 

Mi 

I  lay  down 

.oa  .A  kj»i  dmikhlee 

Mft^atOca 

*  *  •  • 

Life 

.3*^  khay6 

v  < 

MM 

T.>  » 

Lift  (to) 

^  lmaroome 

•  H 

Jsoobii 

I  will  lift 

Ao  .*2  bit  mar  min 

•  M  || 

V  •«  »i 
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English  Syriac 


Know  (to) 

oi  ledaya 

I  will  know 

oi  Ao  bit  yad’in 

^.a 2  <S3 

\  #i  •  « 

I  knew 

e,a  delee 

• 

Av?* 

L 

Labour 

boa  A  ptfolkhana 

Ladies  fingers 

j&b^i*9  %.ro*aA  boamye 

...  *« 

;.xoa 

Lady 

2  a  A  khanim 

•/  • 

p-i- 

Ladder 

bA  simalta 

•  $ 

J^bsco 

T  i  «• 

Lamb 

p ^  pera 

2& 

Lame 

pS  clioolagh 

.Abea 

*  N  ■  « 

Lamp 

lampa 

Land 

birza  or  ar’a 

• 

ft 

Language 

A^o^ab  lishana 

Large 

4>bb  goora 

2-io\ 

Late 

&A  drang 

■V*? 

Law 

ob  shar’at 

f  •  • 

1  • 

Lazy 

;*A  tanbal 
•> 

Aai& 

9  • 

Laugh  (to) 

>ab  lig'kliaka 

I  will  laugh 

*ab  Ao  bit  gakhkin 

Csn 

\  *)  -1  M 

I  laughed 

aab  >*i  g'khiklee 

Leader 

baA  mtagbirana 

Leaf 

.9*^  tarpa 

Learn  (to) 

lilyapa 

4 
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English 

Syriac 

I  will  jump 

4o  *4 

lr*\  •» 

bit  naclin 

\«ll  M 

I  jumped 

*4 

•  ••  tr»\ 

ndelee 

•  • 

June 

khzeeran 

.i 

V3**** 

Justice 

haqoofca 

_  *.  V 

l&cta 

Just  now 

02l 

chim  adeeya 

pa 

T  »  i  r  •» 

K 


Keep  (to) 

limkhamooy6 

2* 

T  .• 

I  will  keep 

4  c  >4  bit  mkhamin 

^4  ^a 

V.  ••  ii 

I  kept 

.4  mkkoomelee 

« 

t.42aoc**3Q 

♦  ,*  . 

Kettle 

4&o  chaidan 

ii  • 

•*  * 

«  aO 
\  *  ~ 

Key 

qdeela 

^  •  k 

Kick  (hit, to) 

^  limkhaya 

Kill  (to) 

4a  liqtala 

I  will  kill 

4a  4o  .4  bit  qatlin 

r>\a  *=? 

I  killed 

:4a  .4  qtillee 

Kind  (gentle) 

mrakhmana 

•  9S 

*  #*  •' 

King 

malka 

;aisb 

Kiss  (to) 

linshaqa 

jBSulk 

I  will  kiss 

>j®a  4o  >4  bit  nashqin 

#i  it  i 

h.c^ii  iNa 

\  ••  II 

I  kissed 

4  nshiqlee 

•  • 

Kitchen 

►aaa  ashpazkhana 

Knee 

birka 

Knife 

A*ii  skeenta 
• 

v  oca  mi.. 

\RY 

23 

English 

Syriac 

Impossible 

Saallxl 

||  »• 

na  moomkin 

o» 

V  ••  • 

Infantry 

2aM9l2 

«•  •  •• 

peeyada 

2a& 
■  * 

Injury 

2a0.1i2 

kkoozdaga 

Ink 

bidyoota 

2&0a23 

7  t  •  M 

Insects 

oil 

rijbi 

*•  w  *  it 

Insufficient 

•  •  •  i 

la  malyana 

}i £ab  }\ 

Interpreter 

b<sb*3b*i2 

•  •»  it  M 

tarjooman 

c*9^4> 

Iron 

prizla 

$  t?3 

Irrigated 

a  cAlbi 

•  it  »  "  it 

mooshtiya 

2-ax  cxi 

7  »  • 

Irrigation 

masktaita 

*  %  *  7 

J 

Jackal 

tooreeya 

January 

*.ooq*j.Y 

•  |  /v\ 

kanoon  ditray 

-a  ^o-ia 

Jealous 

.A>A 

bakheela 

•  < 

Jew 

o\ 

yoodaya 

*  •  9  4 

2;oo(Ta 

7  •  * 

Jewel 

kb  A  OO  V 

.  •  vN 

toova 

Join  (to) 

limzawooge 

l\oo,xi 

I  will  join 

bit  mzawigin 

ex®’* 

I  joined 

oj* b\  b*i 

•  A/  l 

mzoowiglee 

Journey 

sapar 

aflo 

Judge 

deyana 

7  M 

July 

.»2!sio\ 

•  AM 

tamooz 

peaces 

»  • 

Jump  (to) 

lindaya 

7  •  It 
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English 

Syriac, 

Hope 

_  'i 

hevee 

i*3Cl 

•  *  ,i 

Horn 

•  V 

^aoci 

qana 

;iba 

Horse 

wjfcboo? 

soosi 

2/csexs 

• 

Hot 

tslai 

khimma 

7  M 

Hour 

* 

bo  2 

$ 

sa’at  (dana) 

House 

toy 

beta 

fkool  dakh  d’hoya  }ia «?  -ai? 

However 

baloc 

S  0 1  I 

lor  ’eena 

Humour 

bio*  ci 

-  • 

hanagoota 

;Zo\icn 

Hunger 

kipna 

7  n 

Hungry 

kpeena 

Hunting 

^iAiiei 

saida 

2?*S 

Husband 

.  ’> 

■  » 

govra 

1 

1 

ana 

Ice 

sXL>»l 

it 

gdeela 

Idle 

A,A 

•  II 

bateela 

If 

•  '# 

in 

Ill 

A2 

mirya 

2h»  bac 

7  •» 

Imitate  (to) 

6s*&c2 

•»  «• 

lmadmooye 

^,i  •  •  • 

I  will  imitate 

»  * 
kb  0  kill 

•  *  n  ii 

bit  madmin 

kS3»  £sa 

^  n  •  »  •• 

I  imitated 

w>2 

•  M  •»  •• 

moodmelee 

k*b2a33CX 

•  »'  •  • 

Important 

M^bcbxl 

II 

lazim 

II 
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English 

Syriac 

Height 

c*2o  ramootha 

Heir 

yarootha 

laeb- 

0 

Help  (to) 

.3^0  limkayoore 

2bc*crxh 

.•  •  » 

I  will  help 

Ac  bit  mhay6rin 

a  b»C20  C3 

I  helped 

i  .A  mkodyeree 

^baooso 

•  *4  • 

Hen 

i  ktaita 

Here 

bl'ci  lakka 

♦t 

&S? 

Hide  (to) 

a*2ci  limtashcoy6 

I  will  hide 

a*2o  Ac  .A  bit  mtashin 

»  M 

«=» 

I  hid 

90  .4  mioosh^lee 
•  »• 

..AjxC^JO 

Eigh 

va2o  lima 

•  '  •* 

Hill 

Ao  roomta 

Icascb 

Hit  (to) 

co  limkhaya 

*  1>  '•  w,\ 

<  4  mXJs 

I  will  hit 

co  Ao  bit  makhin 

-*i  cn 

V  •#  •• 

I  hit 

co  mkkelee 

♦* 

•  •• 

hit 

co  mikhya 

Hold  (to) 

?bco  lidvaqa 

I  will  hold 

abco  Ao  .A  bit  dovqin 

tB3a  ca 

I  held 

aLo  dviqlee 

•  •  #  • 

held 

.  dveeqa 

*«<?? 

Hole 

Aoo  chal6  or  biz’a 

;i.ta  r- 

Home 

pco  be'ta 

Honour 

bioi  ’eeqara 

2  MU  2 
• 

Hoof 

*9  ao  simma 
•  • 

2ixc 

•» 

20 


VOCABULARY 


English  Syriac 


H 


Hair 

b*ci  luista 

Half 

401  palga 

Hammer 

iiiZci  kachcok 
•  # 

Hand 

aioi  ’eecla 
• 

2a-2 

•  • 

Happy 

j32oi  khiclya 

T  *  M 

Hard 

32201  qishya 

*;*« 

Hare 

3a  01  kirwish 
$ 

.*-cra 

•  •« 

Hat 

4  ci  kcositba 

Hate  (to) 

4.ci  lisnaya 

lhjtti 

T  r» 

I  will  hate 

4*. ci  Ao  ..i  hit  eanin 

#  M 

£  3 

\  •»  M 

I  hated 

r^*6i  i  snelee 

•  H  • 

^  2JJC5 

•  .* 

Have  (to) 

.aoi  liwaya 

JiccrS 

»  it 

I  will  have 

.sol  lo  bit  baw61ee 

9  0  »• 

.*l2cCl  &3 

•  ,1  M 

I  had 

2  ci  i  it w  alee 

• 

»-^2ccl  2 

•  •  • 

Head 

s»e!  r6sha 

Health 

4A.c i  saghcotha 

ik-a 

Hear  (to) 

b;ci  lishmaya 

»  ii 

I  will  hear 

bici  Ao  ,.i  hit  sham’m 
/  •• 

Axi  a  a 

^  ••  M 

I  heard 

a  b.oi  ..i  shme'lee 
•  .* 

•  • 

Heart 

fcbtci  libba 

laS 

T  •• 

Heat 

fsh'khdOnya  or 

4. Cl  { 

r* 

(  khimm.i 

T  M 

Heavy 

-a.?  yac.oora 

2ao&* 

•  • 
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English 

Syriac 

I  will  give 

ka\  „^o  t*2 

#  M\  •• 

bit  yavin 

h301*  ^3 

V  M-  M 

I  gave 

yevilee 

»A^3cr  * 

•  M  N 

given 

peesha  yoova 

*?«?* 

Glass 

kJ 

shooslia 

lx  OX 

Gloves 

kj»30^\ 

bra’eede 

23*233 

'  V  • 

Go  (to) 

lezala 

• 

I  am  going 

'**■ 

bezalewin 

«e*  2^23 

I  will  go 

o  k*2 

bit  azin 

4/  * 

iO*2  £s3 

V  l|  H 

I  went 

0  k*  2 

• 

khishlee 

•  • 

I  have  gone 

k7,41 

kheeshewin 

God 

alaha 

iMi 

0 

Good 

spai 

■» 

Goose 

qaza 

. »,  > 

** 

Government 

hookma 

$*3001 

Grapes 

Jfe<Lb\ 

’unve 

*“* 

Grass 

kJttbX 

gilla 

Green 

meelana 

Ground 

3Jo2a\ 

ar’a 

*£.bi 

T  0 

Guard 

?b2^ 

qarawool 

\  *  •;  * 

00023 

Guilty 

mare  g'naha 

*C!J^  2ai 

Grand -father 

"  f*  2k  ■'  A 

aaSaisA 

•  i  •  % 

savoona 

;io3i 

Gun 

to5p 

4o^ 

$ 

18 


VOCABULARY 


English 


Fly  (to) 

liprakha 

'  M 

Food 

mekhoolta 

J&ca2$> 

Ford 

mashwarta 

IklOXX) 

*  «  » 

Forehead 

?*cnh6s  qissa 

Foreign 

kliareeja 

Forget  (to) 

Imanshooye 

Lo  *2xb 

Tl»  •  • 

I  will  forget 

^bo9  .be  bit  manshin 

£3 

V  *•  »  M 

I  forgot 

Mi^boa  moonshelee 

.*b  2**033 

Fort 

qal  a 

Forward 

pbobe^  laqama 

JipCj 

Fox 

.0^29  tada 

Free 

azad 

Friend 

pj*b9  doast 

^JC3CS 

• 

Frog 

piqqa 

?«3 

From 

pite  min 

Fruit 

bobs  yemisli 

•  ,• 

Future  (tense) 

fj 

bao.5  zovna  da'teed 

a*M.a  2iirs4 

»  •  ••  *  $  0 

G 

Garden 

„=a*v  baghcha 

\  Ml  v 

Generally 

A^y  kSolana’eet 

'  *  Mi 

A* 2*^3 

# 

Generation 

fi.a*a.X  doara 

2303 

Girl 

.bb^  yalta 

'  •  # 

Give  (to) 

leeyava 

*  «  » 
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English 

Syriac 

February 

2aoba*3  ishvat 

Fever 

mkhamkhamta 

i  •  • 

2&r~a?~33 

Few 

0*2  khadcha 

•  • 

232#* 

•  A*  •  9 

Field 

?b-,9  khaqla 

Fig- 

tena 

Fight  (noun) 

m.29  plasha 

I  will  fight 

&*2d  kb o  k*,i  bit  palshin 

Pxl3 

V  ..  •• 

I  fought 

&o9  k*2  plishlee 

k-kbsAs 

•  • 

Figure 

bo^-9  atdota  dkhishbona 

2Joas~a  X>o 

Find  (to) 

aj.23  lmachookliee 

•  ■ 

2**o^xib 

$•  + 

I  will  find 

ai*29  Ao  k*,i  bit  machkhin 

Ma 

M  tm  «• 

I  found 

ajo9  k*i  moochikhlee 
•  • 

V  *  ^ 

•  ii  • 

Finger 

b^j-,9  sip’a 

Finish  (to) 

kSjt9  lipraqa 

2d  a  9b 

I  will  finish 

kbo  k*i  bit  parqin 

rcb3  Ma 

V  ••  M 

I  finished 

axa-a  k *  i  priqlee 

kAjfcuba 

•  » 

Fire 

b*29  noora 
• 

*  ** 

2aej 

• 

First 

asj&b-a  qarnaya 

l&Sib 

7  •  0 

Fish 

^9  noona 
•  • 

2  JO  3 

Flesh 

kS*b3  bisra 
•  • 

2  hut  a 

M 

Flood 

?b'a  milya  or  selav 

kdb*o  k-  2*b» 

Flour 

bob3  qamkha 

2~*  b 

0 

Flower 

booba  choochaga 

Fly  (noun,  insect) 

k*2b9  didva 
• 

*333 

7  1  *  14, 

3 
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English 

Expensive 

Explanation 

Extra 

Extraordinary 

Extreme 

Eye 


'  »*  t  '  f  ♦ 

Kx*&!iaz2 

» 

la*taal:i&a».j 
S-d-nco,  i 

r  # 


Syriac 


gran  or  timana 
mapramta  or 
.nodhara 
zoda 

Jajiboota  or 
'■zoda  min  lazim 

fchim  or  raba  or 
Ibd  badd 

aina 


2a«M 


2ao< 

(  ’l  jl  ru 

r  *«  <* 


F 


Face 

•Jfc*9 

pata 

Faith 

haimanootha 

Fall  (to) 

A  29 
• 

linpala 

I  will  fail 

*3 

"  M 

bit  naplin 

T  fell 

bn  ^,2 

npillee 

False 

^23 

• 

g'naha 

Famine 

"  ••  • 

kipna 

Far 

33 

• 

rikhqa 

Fast  (religious) 

£jq»3 

• 

so'ma 

Fat 

&3 

• 

treesa 

Father 

9  'u 

333 

baba 

Favourite  (adj.) 

2boa*3 

•  $  •  • 

mookhiba 

Fear 

3^ 

i  • 

zdoota 

$ 

«• 

•  • 

;«iiX 


Isa 


>3U0» 

ft  i 

J*V03§ 

F  I  • 
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English  Syriac 


East 

madinkha 

Easy 

hasanayi 

*.  *  ’• 

•  • 

Eat  (to) 

2 

% 

lekhala 

m 

I  will  eat 

9 

»• 

bit  akhlin 

Ao2  *3 

^  M  #  II 

I  ate 

csaI 

khilee 

•  li 

Echo 

032 

braqala 

;&d£sba 

Egg 

-V? 

beta 

•* 

Empty 

speeqa 

£cu3jcd 

End 

•  • 

shoSlama 

l-ciox 

Enemy 

l&JLl 

•*  >, 

dishmin 

hSDX3 

Enough 

All 

•  »  i« 

bassa 

Enter  (to) 

3^2 

leevara 

2biiA 

• 

I  will  enter 

3M2  **2 

•  1)  •• 

bit  ovrin 

*sa 

\  11  '  H 

I  entered 

•  M  M 

vir'ree 

**33  A- 

•  II 

Envelope 

*2oS*3.j2 

"  0  M 

pakit  or  zarpa 

2-3  3* 

Equal 

Sotil 

1% 

barabar 

•  #  •/  r| 

33  33 

0 

Evening 

\  #*  9  • 

ramsha  or  asirta 

J>3 ^  $X»3 

Every  where 

3*0 cr  2*33*2 

k061  dooka 

;io3 

Evidence 

.J&.l3.*32 

•1  •  9  t% 

sahhloota 

i&a3<T£> 

Examination 

msakli'seta 

Example 

^m\2 

toovsa 

Except 

1  M 

sliv66q  min 

tx  Jd03* 

Excuse  (noun) 

1QOXD32 

•  M  M 

mpakhalta 

Exhausted 

3^X001^2 

kcheekha 

T  •  M  - 
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English  Syriac 


I  will  do 

•  •  •• 

bit  oadin 

<33lL  Ml 

\  t*<  *  N 

I  did 

• 

33 

•  Ml 

vidlee 

•  •  •  # 

done 

peesha  veeda 

23*av  2**3 

•  •  #  T  • 

Dog 

*v? 

kalba 

Down 

1  ?•■}./  *7-1, 

1  IjL  OiAVil 

•  1  »* 

Downhill 

Ao)  .023 
\ 

resha'takhtaya 

***•4 

Dress  (to) 

3 

•  • 

lilvasha  jS31i 

I  will  dress 

JQJ.33  w> 2 

>  •  •• 

bit  lovshin 

V  ••  •  n 

Drink  (to) 

lishtaya 

T  M 

I  will  drink 

«-I33  Ac  ^2 

V  •  ••  •  •• 

bit  shatin 

•  Mf  *s3 

\  M  »• 

drunk  (p.p.) 

rshitya  or 

(peesha  m<55shteeya 

Drunk 

ft 

rawaya 

};oa 

Drowned 

33033 

•  • 

khneeqa 

>e-a« 

Dry 

k.  233 

• 

barooza 

Duck 

’ordag 

^aboi 

Dumb 

p?. 

lala 

Dust 

tali 

• 

toz 

to*. 

Duty 

2^0*3 

T  1*  •  • 

wajiboota 

•  *  «k  '* 

»60s^o 

E 

Each 

V? 

k<3<31 

•ia 

Early 

jalde 

2akV 

•M  Ml 

Earth 

<sbi 

*  # 

6<3pra  or  ar’a 

^.bi  r  ZaSeV 

VOCABULARY 

13 

English 

Syriac 

I  denied 

srivlee 

h*^3*bjQ3 

•  0  * 

Desert 

barreeya 

?iba 

Deserter 

arooqa 

m  '•  •  •  /l 

?d  oal* 

Destroy  (to) 

o  a  csxa  a  lmakhroove 

JacbwSC^ 

*<  •  * 

I  will  destroy 

^bafcjBa  bit  makhr6vin 

•  II  li 

r3a^a  &a 

V  M  11  •  •• 

I  destroyed 

s^ob^josa  ><i  mSSkhrivlee 

•  HI 

.*baa*.e» 

•  0  •»  • 

Die  (to) 

limyata 

M 

I  will  die 

o.2a.io.*i  bitmetin 

•  II 

.  ^3 

\«  <• 

Different 

M*a9ta  preesha 

?itba 

Difficult 

^a*3*a  chatoon  or  zah'mat  isscit  **  t 

i  •  •  •  • 

Dig  (to) 

*\a  likhpara 

II 

I  will  dig 

a  o  i  bit  khaprin 

\  M  It 

1  dug 

.\2a  khpiree 

•  • 

Dinner 

aij  a  kharamsha 

•  hi 

Dirty  • 

2^aa  shikh'tana 

”  ft  «|l 

M 

Discover  (to) 

biajoa  lmachookhi 

t  0  •  1  ( 

2~caxib 

t  »•  ~ 

I  discovered 

aaaaj&a  moochikklee 

•  1  «  HI 

•  *  • 

Disease 

t*t*a  mar’a 
•  •  • 

ji-bi 

Distant 

M^xaa  rikliqa 

#  HI  X 

Ditch 

^a  shaqeeta  or  goSba 

*30\  ^  &.BX 

Divide  (to) 

a*  23a  a  limpalooy  6 

I  will  divide 

3*23*3  So  >»2  bit  mpallin 

I  divided 

33*23*3  mpool61ee 

Do  (to) 

oa  levada 

•  • 

•  •  M 

12 
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English 

Syriac 

D 

• 

Damage 

khSSzdaga 

Dance  (noun) 

vjoaa  riqda 

2 303 

■  tl 

Dancing 

Ai/aia  birqada 

.  # 

2adaa 

•  •• 

Danger 

b^ji.a  qewandenoos 

wjQDOJaibfl 

*  iji  •  * 

Dangerous 

mare  ,, 

^jODOiaiOfl  2bi 

V  •  .•  .* 

Dark 

if,ba  kbish'kana 

Darkness 

.XB.iaaa  khishka 

1  ‘  •# 

Dates 

Jbfco  qazbi  or  khoormi 

*9=9-  r 

Daughter 

brata 

lCs  33 

Day 

yoma 

}ioi 

Daybreak 

^ba*i  moresha 

Jibodli 

Dead 

meetha 

•  M 

Dear 

bia  mookhiba  or 

r  »^r9» 

sogool 

.^o\oc 

Death 

£s*a  mota 

•  M 

Debt 

^3  dena 

December 

bisoxiua  kanoon  qamaya 

J;»pd  yOte 

Deep 

wdtp  ’oomqa 

;d»ov 

Defeat 

gh'labta 

Defence 

ntarta 

•  •  • 

;^4 

Deny  (to) 

.a  io  lisrava 

•  r 

I  will  deny 

bit  sarvin 

•  •  M 

,.3  bib  *S3 

V  ••  m 

VOCABULARY 
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English  Syriac 


Co-operation 

plakhta  mighdad6 

lain*  liJi a 

l4l  •  •• 

Corner 

biboi  qoonjeeta 

^  •  ty\  • 

Cotton 

ktana 

.  •,  * 

Cough 

si  sh’alta  or  shoba 

•  i 

Zacs  ^  2&-^* 

Counsel 

maslahat 

«* 

*.c 

Country 

2  b  rb  atra 

2a<si 

• 

Cover  (to) 

b=?a  lmakoose 
• 

2>Cl 

Cow 

c£  tawirta 

*6306 

Cradle 

dargooshta 

in 

Cross 

sleeva 

Crowd 

3c2d£  jama  at 
• 

Cruel 

A.o  oba  zalim 
•  • 

p.bi 

Cry  (to) 

libkhaya 

!&a* 

’  #  it 

I  am  crying 

^4j2da  >ai  bibkha6win 

«0*  2*233 

\  T  •  M 

I  cried 

3*233  **i  bkhelee 

•  M 

^233 

*  at 

Cultivation 

zraita  d’ar’a 

V  *  •  H  • 

Ww 

•  •  -  %  ml 

;i.32d  ;^v.3f 

Cup 

•ai  piyala  or  isteekan  *  ;b;a 

Cure 

boo  basim 

pea 

Cut  (to) 

*9  parim 

p?9 

I  will  cut 

^  Ao  >4i  bit  parmin 

.via  fo 

V  ••  <i 

I  cut 

*4  **i  primlee 

•  9% 

Cucumber 

3330300  kheeyara 

2&* 

• 

10 
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English  Syriac 


Climate 

*s*i*#a  qlema 

Clock 

sa’at  dgoSda 

2ao\a 

•  i  \  •  * 

Cloth 

j(5olla 

Clouds 

3©^  aivate 
• 

Coat 

& co  goodda  or  jakeet 

2???\ 

Coffee 

*.►20:3  qahwa 

Cold 

qareera 

I'Lhti 

•  1 

Colour 

b^ca>  rung 

‘V=? 

Come  (to) 

pte  litaya 

I  am  coming 

px  v»i  bitaewin 

t  Oj.  2i&2ri 

\  M  7  M 

I  will  come 

piz  Ao  bit  a  tin 

\Csl  £v3 

\  M  •• 

I  came 

telee 

w^;^2 

•  i* 

Comfortable 

^a&bo3:»2a  raliat 

n  * 

/  « » 

Command 

poogdana 

Compensation 

praita 

tfei/ad 

Complaint 

M*!&£2a  qwalta 

Complete 

fascia  tammam 
• 

Confession 

maodeta 

c  •  •  • 

-  %  •.  *. 

l&*aOX> 

Conversation 

hau/bbaj2a  sohbat 

» 

Cook  (to) 

^oa  limbashool6 

*  r 

I  will  cook 

<hca  Ao  .»i  bit  mbasblin 

Axis 

^  II  1* 

I  cooked 

mbooshilee 

•  • 

♦Ascnx 

Cook  (noun) 

mbashlana 

Copy 

asakhta 

V  0* 

VOCABULARY 
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English  Syriac 


I  carried 

a*bb  mloobilee 

•  •  « 

•  M  • 

Cat 

fia  qatoo 

<?v* 

Cattle 

A^b  qinyani  or  biqra 

J3B3  yiiiO 

Cauliflower 

b  ob  mar  zango  osh 

Ao^ioab 

Cavalry 

rakavi 

•  v 
^3 

#•  » 

Centre 

qintroon 

v°=V° 

Chain 

shishilta  or  zinjer 

bAj<  ZiAxx 

Chance 

jms  pirsat 

Mhba 

. 

„  by 

bpirsat 

MtsaSa 

•  •» 

Change  (to) 

limshakhloop6 

J£cA»2kaA 

#•  •  • 

I  will  change 

AaA  Ao  w-i  bit  mshakhlipin 

W\  IN  t»  ^ 

V  ••  ••  •  it 

I  changed 

aXliA  mshookhliplee 

wAdA»OX3Q 

•  II  1 

Charge 

A,bih  mtagbarta 

Cheap 

arzan 

•  * 

Cheese 

g<36bta 

;*=<A 

Chief 

goora  or  r6sha 

Child 

ya^a 

2S& 

• 

Church 

^bb  ’oomra 

233b  01. 

• 

Circle 

Abb<a  da’eera 

•  •  JT 

•  *1 

2  a*  2  a 
*  • 

City 

mdeeta 

Zi&tasB 

Claim 

pAa  idda 

Zia2 

Clean 

cA.a  tummiz 

it 

Clear 

bAa  sipya 

P*s 

liioai  * 

Clever 

aaA^  zirag  or  honana 
*  «•  ° 

2 
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English  Syriac 


I  burnt 

fcjba  qidlee 

•  ■  9 

Business 

jbjjci  shoola 

••  M 

Xcx 

Busy 

bleega 

But 

eena 

9 

Butter 

aisa  kar’a 

•  9 

Buttons 

jwfca  tarookyati 

«  i  ••  4 

l^tiozcs 

* 

Buy  (to) 

u,2a  lizvana 

T  •  « 

I  will  buy 

uia  Ao  ai  lit  zovnin 

•• 

tia%  *3  ?ii 

»  ||  T 

I  bought 

*ea  zvinee 

•  •  i 

By  (agent) 

,.Jj  biyid 

• 

(near) 

„  qSOrba 

Call  (to) 

*\cl6k 

liqraya 

T  M 

9  »f 

I  will  call 

C  2a  •>->  O  ail 

•  I 

bit  qarin 

\  »»  H 

I  called 

sic 2a  >*2 
• 

qrelee 

•  .• 

Calf 

>9a 

• 

sharkha 

*  • 

Camel 

§»  • 

goomla 

Candle 

•it 

poonda  or  mooma 

jicao  ^  2aiod 

Carefully 

;ic3b,a 

bkhamkkvraiootka  ?aeao^*4a 

Carpenter 

bia3ba 

•• 

najjar 

b*i 

/w.  « 

Carpet 

.• 

M3  33 

khali  or  prista 

Carry  (to) 

m 

limlal  cole 

1  will  carry 

2a  Ja  Ao,»i 

bit  mlablin 

y  ••  «i 

VOCABULARY 
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English  Syriac 


Bottom 

*.  % 

P*>3 

’ishta 

Box 

sundooqa 

la  02 

Boy 

V 

uoa 

yala 

»  • 

Brains 

• 

xnookha 

2~C» 

Brave 

*3*33 

0  • 

marda 

.  ’i*  ' 

23333 

•  '  1 

Bread 

■  * 

lakhma 

iiJi 

Break  (to) 

lishmata 

1  will  break 

•  *  V  ' 

^*33  kJQ  **2 

bit  shamtin 

*a  111 

I  broke 

*}0  33  >*2 

shmitlee 

.•Ai^xx 

broken 

*  >■  • 

shmeeta 

Breath 

&*33 

•  9 

nshamta  or  napas 

j&ik  ^  &cxi 

Bridegroom 

pbb^3«2aa 

khitna 

li&*+ 

7  u 

Bridge 

gishra 

2  3xA 

'  in 

Bring  (to) 

•V?» 

Imay66w6 

2  0^0*33^ 

7  II  •  • 

I  will  bring 

Aiba  Ac  ,»2 

\  ••  M 

bit  mayin 

f.^33  *v3  111 

I  brought 

•  j 

is  0  33  **2 

mooy61ee 

•  T  (1  » 

Broad 

3  033 

• 

pitya 

Brother 

•  *»  tl _ . 

33  33 
•# 

akhoona 

|ib~i 

Build  (to) 

3^3 

•  M 

libnaya 

I  will  build 

3^3  Ao  .*2 

«  •  II  II 

bit  banin 

*13  *3 

V*  M 

I  built 

M 

bnelee 

.■A;«  lil 

built  (p.p.) 

*ia 

M 

peesha  binya 

2^3  2**s 

Burn  (to)  intr. 

•  • 

va? 

liqyada 

2i;ai 

•  II 

I  will  burn 

«  33  Ao  *j. 2 

\  •  •• 

bit  aqdin 

i  332  &3 

\«l*  M 
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English 


Bent 

M.a  pcheela 

Between 

bepalga 

Big 

A?  goora 

2be\ 

Bird 

aba  tail'a 

•  It 

23.5^ 

Bite  (to) 

«>»2a  linyasa 

I  will  bite 

Ao  bitnesin 

It 

I  bit 

ta  ..i  nislee 

II 

»  aJ 

*  A.  • 

bitten 

peesha  neesa 

Black 

kooma 

Jxca 

Blind 

DjiAa  kcora 
•  •• 

2303 

• 

Blood 

a i'a  dimma 
•  * 

Blow  (to) 

oia  limkhaya  pokha 

jiod  j;-x5k 

I  will  blow 

oia  **i  bit  napkhin 

r«sii  ta 

V  tt  M 

I  blew 

cId  *.i  npikhlee 

•  • 

Blue 

meelana 

• 

jiS,» 

Boat 

4.03  loatka 

*340* 

Body 

2aeia  pagbra 

Boiling 

A^oa  birtakha 

^433 

Boiled 

ai.oa  rteekba 

•  N 

Bone 

^oa  garrna 

Book  (accounts) 

^oa  daftar 

(literature) 

„  ktava 

*?43 

Both 

<sca  tirway 

nODA 

•  * 

Bottle 

shoosha 

lie* 

VOCABULARY 
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English 

Syriac 

Bad 

?=*  khirba 

Ball 

Solis  gOStta 

Baker 

^4*7*  yapyana  d’lakhma 

Barber 

dallag 

Bath 

hamam 

P»« l 

Bathe  (to) 

2*?  likhyapa 

I  will  bathe 

dA  So  bit  khaipin 

1  bathed 

khiplee 

»*bi3*«*  £i2 

Bayonet 

neeza 

Beard 

?3*=<  diqna 

;:'C3 

Beautiful 

Sa9$o*3  shapeera 

•  11  c  C 

•  v 

Because 

ubq&ti  sabab 

%  > 

k33fi 

Bed 

?*3  karawat  or  shweeta  ^  fcoab 

Before  (time) 

bo^a  min  qam  dana 

p?a  <» 

„  (place) 

» »  laqama 

Begin  (to) 

t&t*  limsharooye 

I  will  begin 

So  bit  msharin 

•  bxjc  £s3 

\  ••  II 

I  began 

^ i  mshoo  relee 

•  .•  • 

Believe  (to) 

k3^a  limhaimoon6 

v  •  • 

I  bel  ieve 

.3^a  mhaimoone  win 

0  ••  «| 

X  0* 

\  n  V  .  i 

1  will  believe 

,3^3  So  .*1  bit  mhaiminin 

I  believed 

mh55minee 

■  #  M  II 

^Aixo  <srao 

•  # 

Belt 

fcb*3  kaisha  or  tasma 

i 

;i*e«  i*>»a 

Beneath 

3  tkhoot 
*  .•  •• 

6sQm& 
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English 


Syriac 


Arrive  (to) 

.3*2332 

f  » 

limtaya 

I  will  arrive 

.3*233  2  0  .*2 

•  *  H 

bit  matin 

*=?  »*» 

I  arrived 

3*3*2  3  hi  .*i 

•  *  #  0 

mtelee 

.A  2^50 

Ascend  (to) 

33.C  JO  i 

•  9  * 

lesaqa 

I  will  ascend 

,  •  V  f 

31ujc:jo2  jo  .*2 

•  »  »  M 

bit  asqin 

JtJjoi  &3  232 

v,  ••  M 

I  ascended 

333*Oj(S2  .*2 

•  Ml  9  • 

siqlee 

Ashamed 

330*12 

B  »  t 

nklieepa 

Ask  (to) 

\ “>? 

limbaqoore 

2hcJb3x^ 

.•  •• 

1  will  ask 

^*i  Ao  -.1 

bit  mbaqrin 

•  3£3»  &3 

\  «  M 

I  asked 

’■  * 

&3J&2  .*2 

mbooqiree 

.Aaorx 

•  ••  • 

Astonishment 

M.iu2&j©i 

It  « 

ajiloota 

Attack 

hijoom 

Awake  (to) 

lmar’ooshe 

2xoi.  h»h 

T»*  •  * 

I  awoke 

•  •  • 

^002  .*2 

r’ishlee 

.Axlb 

•  it 

wake  me  up 

h*S  ^  0 

mar’ishlee 

.All.  bob 

•  M 

I  awakened  him 

»  •  J 

per  3J3.o2  .*2 

(i  •  <•  •  * 

moor’ishlee  ille 

cA2  .All.bc^o 

,«  »•  •  •*  > 

Aunt  (sister  of 

mother) 

M2 

khalta 

;A~ 

11  (  )»  n 

father) 

tt 

amta 

?Ai. 

August 

Cs&S^Qli 

tabakh 

Away 

B 

.*bi 
•  * 

lo-geba 

*=>y  ocA 

Back  (body) 

khasa 

fs“ 

Back  (place) 

ft 

labara 

2  a  A3 
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English 


Syriac 


Agree  (to) 

limsazgoore 

1  agree 

msazgoor6win 

I  agreed 

msOOzgiree 

•  it  %  • 

Air 

b»i 

• 

bawa 

.  u  •* 

led 

Alarm 

PS  A? 

zdcota 

***■•<??  * 

All 

Id  £. 

k<3<31e 

eiia 

Allow  (to) 

o^2 

lishvaqa 

ithxi 

T  |  H 

I  will  allow 

o£i  -i 

bit  sliovoin 
▲ 

•fCJ3X  L  " 

v  *  •• 

I  allowed 

?oAi  -i 

shviqlee 

v-ia-rx 

allowed  (p.p.) 

-A 

O 

n. 

peesha  sliveeqa 

Jc.aa  ;*,a 

Alone 

voii 

bnowshe  or  fcgan6  exsia 

Already 

2a«b\o2i> 

V  • 

baziran 

Always 

• 

hamasha  or  dayim  v*?  ^  ^bi 

Ammunition 

pooshenge 

Amongst 

b’araligh 

Angry 

•*?v? 

kreeba 

Animal 

Aiji 

•  ••  # 

haiwan 

•• 

Answer 

•  >  • 

30*2 

« 

mjawib 

*2seXa 

••  <*N 

Appear  (to) 

i^aai 

♦  .•  ♦ 

lmabyoon6 

JlO-naA 

«•  •  • 

I  appear 

3-432  ^2 

•  .•  • 

mabyocnewin 

t  c*  Jic-ra 

I  appeared 

33-44 i  *«i 

•  /  • 

moobyinnee 

tsj.aojo 

Appearance 

.a**  3  332 

*  .•  » 

mabyanta 

1*2*330 

Arm 

pbi 

drana 

•  *<-  •• 

Jjvaa 

Army 

askar  or  qoskoon 

^esteo  u  baci. 
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Syriac 


Accident 

•  r  *•  # 

rnqawamta 

Accidently 

'  tt  •>  *•  ‘  • 

bimqawamta 

jisoo  t>»3 

According  to 

ofcAlabo  Aai 

•  \  Ml  # 

makh,  akh 

Account 

csioiisi 

khishboona 

fibas** 

Accuse  (to) 

»  0 

limkhaya  darbaq 

Jttoiba 

Accusation 

>.2*90*32 

V  •  •  • 

qualta 

Across 

0 

m’ulla-m’ul 

Ai.33  -  biao 
«  1 

Act 

cs&i 

0 

amal 

$ 

Admire  (to) 

•  0 

likhshava  spai 

-.3S  JaxA 

(think  good) 

Advance 

9  •  0 

pshutta- 

laqama 

Advantage 

/v\  •  •  •  # 

paida 

2aA 
•  ♦ 

Advice 

2 

|l  «  •  0 

maslahat 

Advise  (to) 

9*  i 

**332 

9t  %  «  0 

levada  maslahat 

^cibLac  2a3*A 

!  i,  »  «  #  *• 

Afraid 

a*b9i 

■  *  •  0 

zidya 

**•?» 

I  am  afraid 

a*b£Ji  pi 

bizdaewi  n 

«  Oi,  a  93 

I  was  afraid 

ff  *26  «.a2 

pishlee  moozdeea 

2*V3'Ctt 

T  Hi  •  •  • 

After 

bisDi 

•  •  # 

bar 

3&3 

Afternoon 

tou&i 

\  •  «  •# 

bar  palga- 

2^3  b&a 

d’yoma 

;ioi? 

Again 

4*  9 

midrish 

Atbaiac 

••  •  •» 

Against 

darqool 

Aso&bb 

#  i  •# 

Age 

A*i 

A/\  0 

’omir 

bacoi* 

«• 

VOCABULARY 


v  ca*Sb2kd 

\  »  * 


English 

Syriac 

A 

• 

Able  (to  be) 

Aa*i 

M  • 

limsaya 

I  will  be  able  ^ 

bit  masin 

I  was  able 

*2o  .*2 

»i  • 

ms61ee 

About 

*So2ai 

0 

bodt 

e>ea 

• 

Above 

Ml 

0  0  0 

1’illil  min 

kS 

\  •  M  II 

Absent 

•  * 

la  bazir 

•  *•  .1' 
atoi 

Abuse  (to) 

40*32 

*  0 

limsa’ord 

2'acA^cb 

I  am  abusing 

^4)0*32  pi  .A 

msa’orewin 

^0*  tboA^jo 

I  will  abuse 

♦e*si  **i 

•  |  H 

bit  msa’rin 

*3 

I  abused 

•  ' 

0)0*32  at 

•  |  0 

mso’iree 

k-OAO-*> 

•  M 

past  participle 

(abused) 

0)Ci3i 

•  i  * 

peesba  mso’ura 

204k.0£tt  {Sag 

Accept  (to) 

t  < 

limqatool6 

;^oacx^ 

.•  *• 

I  am  accepting 

mqaboolewin 

•  0*  ;^03C50 

I  will  accept 

$s3*/r3i  Ao  w*i 

#  »  (i 

bit  mqablin 

^aesa  *a  jii 

I  accepted 

•  •  ^ 

:as?*jc32  **2 

•  ft  i  < 

mqoobilee 

kabsoibtt  lii 

•  II  •  ' 

accepted  (p.p) 

0A.d*/r32 

•  it  »  » 

peesba  mq<3<3bla 

liactto  1*+$ 
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PRONUNCIATION 


“gh”  =  a  strong  gutteral  “g”  almost  an  aspirate, 

“s’-  =  “s”  in  “silk.” 

The  remaining  consonants  are  pronounced  as  in  English. 

The  English  short  “o”  sound  as  in  “box”  is  not  found  in  Syriac. 

The  English  short  “e”  sound  is  very  rare  (in  this  respect  it 
was  found  difficult  to  represent  this  sound  when  writing  the 
English  word  in  Syriac) . 

The  pronunciation  of  the  English  letter  “v”  appears  to  be  rare 
(see  introduction).  It  exists  in  a  form  which  can  be  said  to  be 
almost  a  “w”  with  a  slight  whistling  sound.  In  this  book  where 
it  occurs  in  the  Syriac  word  written  in  English  it  represents 
the  Syriac  letter  (beth  rkikhta,  an  aspirated  “b”)  e.g.  “govra” 
a  husband  (see  vocabulary  page  22)  is  pronounced  “gowra.” 

“k”  is  used  for  the  Syriac  kap. 

“q”  is  used  for  the  Syriac  qop  pronounced  as  a  hard  “k”  well 
back  in  the  throat. 

An  apostrophe  (’)  represents  the  Syriac  letter  if  it  occurs  in 
the  middle  of  a  word,  a  break  in  the  breath  must  be  made, 
causing  the  next  vowel  to  be  slightly  gutteral;  if  it  occurs  in 
the  beginning  of  a  word  it  can  be  regarded  as  negligible. 

The  mirk  (')  indicates  that  the  preceding  syllable  must  be 
drawn  out  a  little  in  pronunciation  or  that  the  preceding  consonant 
is  emphasised. 

Two  Syriac  words  are  sometimes  joined  together  and  for 
the  purpose  of  accent  they  must  be  regarded  as  one  word 
e.g.  bimkhaya  iwin  pronounced  bimkhajAwin  “I  am  hitting. 


VII 


PRONUNCIATION 


OF  THE  SYRIAC  WORD  WRITTEN  IN  ENGLISH. 


The  following  list  and  notes  on  pronunciation  must  be  read 
most  carefully  by  the  student.  The  list  gives  the  letters  and 
combinations  adopted  in  this  book  for  the  pronunciation  in  English 
of  the  Syriac  word. 

* 

“a”  =  ua”in  “that”!  These  two  sounds  represent  the  Syriac 

“u”  =  “u”  in  “run”  J  “pthakha”  sound. 


ua’  ’ 


=  “a”  in  father,  or  a  long  “a”  sound  corresponding  to  the 
Syriac  sqapa. 


UX?? 


=  the  Syriac  zlama  qishya;  a  lengthened  “e”  sound  with 
no  corresponding  value  in  English:  the  student  will 
acquire  this  sound  in  usage. 


“e” 

=  also 

tin 

race 

or 

up? 

=  “i” 

in  1 

uai” 

« 

>> 

II 

in 

“ee” 

=  uee”  in 

u0?? 

#•* 

O 

V* 

V* 

II 

in  4 

uoo” 

=  uoo” 

in  1 

uoo” 

O 

O 

II 

in  4 

=  “ee”  in  “meet.”  Represents  the  Syriac  khvasa. 


uao”  =  “ow”  in  “fowl.” 

“kh”  =  a  strong  gutteral  uk”  almost  an  aspirate. 
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INTRODUCTION 


Officers:  the  English  words  being  written  in  the  Syriac  form  only, 
as  an  attempt  to  translate  them  would  serve  no  useful  purpose. 

A  special  note  is  made  with  regard  to  the  English  letter  “v” 
as  some  doubt  exists  as  to  whether  it  has  any  corresponding 
value  in  Syriac.  In  this  book  it  is  represented  by  the  Syriac 
letter  .3  (beth  rkikhta),  and  Assyrian  students  should  bote 
the  difference  between  .3  and  o  (wawj :  (.3  being  shewn  as  an 
English  “y”  and  o  as  an  English  “w”).  Alternatively  English 
students  should  note  that  the  .3  has  been  shewn  in  the  Syriac 
word  written  in  English  as  a  “v”  to  avoid  ambiguity,  although  it 
should  be  pronounced  as  a  “w”. 


.i&QliLzQia 


-  V*  t 


1  '*  *  ? 


X _ a  (*fapip)  JsipAafi  p_~  ^4  lx+2  Jaisa  l&i?  1&-X+3* 

i.  2? — *  :.*%?  0^*40  % — £**^*2  ****** 

.;lxi  Ixi?  }*ajaoff»a 

ti*  2»?2  2  Jttjjsooeia 

J&a  SJSrAp  *:;p^  oK;  iaaia  ?a  *3o2o  faoaaLa  tjuad  ^??2a 

p~  ^aa*xaaei5>  ;cii  Jd  ***?£•  ^cci 

fiaoioa  o — ^  2*ikdoaa  2 — su3  jS&wcei 
s.—^o&a  &ao64  2«  fc-aa  :2  uSIcei  2*** 

:Jiboxa2  jislSp  **ci*^a  ^.ao  .aoa  t3?  ??  2«*7*±e*»  2**3 

2 — 2^4??  &i^3aep  2b  =9?  2 — o  crijp  ij*9^a  2*J*f?  2*iS^  cr^f2 

.Ja^  2<z2p  ^isb^asp  ;iox  cr&a?  2>iai:eo 
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INTRODUCTION 

The  contents  of  this  book  have  been  compiled  as  a  guide  for  both 
British  and  Assyrian'  personnel  of  the  ’Iraq  Levies  to  acquire  a 
colloquial  knowledge  of  the  respective  languages. 

There  are  many  dialects  spoken  by  the  Assyrian  tribes;  but 
since  they  have  been  intermingled  both  in  the  various  refugee  camps 
and  whilst  serving  in  the  ’Iraq  Levies,  many  words  have  become 
common  to  all.  The  vocabulary  consists  of  about  one  thousand 
words  used  in  general  conversation. 

Shamasha  Yoseph  E.  Y.  de  Kelaita,  the  Headmaster  of  the 
Assyrian  School  Mosul,  is  regarded  as  one  of  the  best  authorities 
of  the  Syriac  language  and  the  special  thanks  of  the  author  are 
due  to  him  for  having  read  the  proofs  and  undertaking  the  entire 
printing  of  the  book. 

The  special  thanks  of  the  author  are  also  due  to  Rab  Emma 
Shain  Giwergis  M.  B.  E.  4th.  Battalion  ’Iraq  Levies,  formerly 
a  schoolmaster  of  Baz,  who  gave  much  of  his  spare  time  in  helping 
to  prepare  the  work. 

It  is  impossible  exactly  to  represent  some  of  the  Syriac 
sounds  in  Roman  letters,  and  the  notes  on  pronunciation  should  be 
carefully  followed.  The  same  remark  applies  to  English  sounds 
written  in  Syriac  and  the  Assyrian  student  is  advised  to 
read  this  work  in  conjunction  with  the  “English  Primary 
Grammar”  by  J.  E.  Y.  de  Kelaita. 

A  military  vocabulary  with  words  of  command  has  been 
added  on  account  of  numerous  requests  from  Assyrian  Levy 
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